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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
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1. Ta, Ha. 1. Ta Ha  1. Ta-Ha. 1. Ta. Ha.  ٰٰطه∩⊇∪   
2. We have not sent 
down to you the 
Quran that you be 
distressed. 

2. We did not reveal 
the Qur'an to you to 
cause you distress. 

2. We have not sent 
down the Qur'an to 
you to be (an 
occasion) for your 
distress. 

2. We have not 
revealed unto you 
(Muhammad) this 
Qur'an that you 
should be distressed.  

ۡـُقۡراَٰن   ال  عَلَيَۡك ۡـنَا  اَنَۡزل ۤ مَا
ۙ ٓ ٰ      ∪⊅∩لِتَۡش

3. But only as a 
reminder for those 
who fear [Allah]. 

3. It is only a 
reminder for him 
who fears Allah.  

3. But only as an 
admonition to those 
who fear (God). 

3. But as a reminder 
unto him who fears.  ٰ ۡ َۡن ّخيَ  تَۡذِكَرةً ّملِ      ∪⊃∩ۙاِّالَ

4. A revelation from 
Him who created the 
earth and highest 
heavens. 

4. A revelation from 
Him who created the 
earth and the high 
heavens.  

4. A revelation from 
Him who created the 
earth and the heavens 
on high. 

4. A revelation from 
Him who created the 
earth and the high 
heavens.  

 اۡالَۡرَض   َخلََق َّۡن  ّممِ ً يۡال ِ ۡ تَ
ؕ َ مٰوِٰت الُۡع   ∪⊇∩َوالّسَ

5. The Most 
Merciful [who is] 
above the Throne 
established. 

5. The Most 
Compassionate Lord 
is settled on the 
Throne (of the 
universe).  

5. (God) Most 
Gracious is firmly 
established on the 
Throne (of 
authority). 

5. The Beneficent 
One, who is 
established on the 
Throne.  

 اۡستَوٰى  الۡعَۡرِش َ  عَ ۡمحُٰن  اَلّرَ
∩∈∪     

6. To Him belongs 
what is in the 
heavens and what is 
on the earth and 
what is between 
them and what is 
under the soil. 

6. To Him belongs all 
that is in the heavens 
and all that is in the 
earth, and all that is 
in between, and all 
that is beneath the 
soil.  

6. To Him belongs 
what is in the heavens 
and on earth, and all 
between them, and all 
beneath the soil. 

6. Unto Him belongs 
whatever is in the 
heavens and whatever 

is in the earth, and 
whatever is between 
them, and whatever 
is beneath the sod.  

 ِىف   َومَا مٰوِٰت  الّسَ  ِىف  مَا لَٗه
 َحتَۡت   َومَا ۡنَُهَما  بَ  َومَا اۡالَۡرِض

      ∪∌∩الثَّٰرى
7. And if you speak 
aloud – then indeed, 
He knows the secret 
and what is [even] 
more hidden. 

7. Whether you speak 
out aloud, (or in a 
low voice) He knows 
what is said secretly 
and even that which 
is most hidden.  

7. If you pronounce 
the word aloud, (it is 
no matter): for verily 
He knows what is 
secret and what is yet 
more hidden. 

7. And if you speak 
aloud, then lo! He 
knows the secret 
(thought) and (that 
which is yet) more 
hidden.  

 يَۡعلَُم   فَاِنَّٗه  بِالۡقَۡوِل  َجتۡهَۡر َواِۡن
 ٰ  َواَۡخ ّرَ      ∪∠∩الّسِ

8. Allah – there is no 
deity except Him. To 
Him belong the best 
names. 

8. Allah is He beside 
whom there is no god. 
His are the most 
excellent names.  

8. God! There is no 
god but Him! To Him 
belong the most 
beautiful names. 

8. Allah! There is no 
God save Him. His 
are the most beautiful 
names.  

 َ ُا  ُهَوهللّٰ  اِّالَ  اِلَٰه ۤ  اۡالَۡمسَآُء َال َـُه  ل
      ∪∇∩اۡحلُۡسٰىن

9. And has the story 
of Moses reached 
you.  

9. Has the story of 
Moses reached you?  

9. Has the story of 
Moses reached you? 

9. Has there come 
unto you the story of 
Moses.  

 ٓ ٰ  ُمۡو  َحِديُۡث َك ٰ  اَت  َوَهۡل
∩®∪     
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10.  When he saw a 
fire and said to his 
family, “Stay here; 
indeed, I have 
perceived a fire; 
perhaps I can bring 
you a torch or find 
at the fire some 
guidance.” 

10. When he saw a 
fire and said to his 
family: 'Hold on! I 
have just perceived a 
fire; perhaps I will 
being a brand from it 
for you, or I will find 
some guidance at the 
fire. 

10. Behold, he saw a 
fire: So he said to his 
family, "Tarry you; I 
perceive a fire; 
perhaps I can bring 
you some burning 
brand therefrom, or 
find some guidance at 
the fire." 

10. When he saw a 
fire and said unto his 
folk: Lo! Wait! I see a 
fire afar off. 
Peradventure I may 
bring you a brand 
therefrom or may 
find guidance at the 
fire.  

 اۡمُكثُۡوۤا   ِالَۡهلِِه  فَقَاَل ٰ نَاًرا  َرا اِۡذ
 اٰتِيُۡكۡم  ۤ ۡ ِّ َ  لَّع  نَاًرا  اٰنَۡسُت ۤ ۡ اِّىنِ
 النَّاِر  َ  عَ  اَِجُد  اَۡو ٍَس  بِقَ ّمِنۡهَا

     ∪⊂⊆∩ُهًدى
11. And when he 
came to it, he was 
called, “O Moses. 

11. When he came to 
it, a voice cried out to 
him: O Moses.  

11. But when he came 
to the fire, a voice 
was heard: "O 
Moses! 

11. And when he 
reached it, he was 
called by name: O 
Moses.  

 ٰ هَا نُۡوِدَى ٰميُۡو ٰ ۤ اَت ا      ∪⊆⊆∩ؕفَلَّمَ

12. Indeed, I am 
your Lord, so 
remove your 
sandals. Indeed, you 
are in the sacred 
valley of Tuwa. 

12. Verily I am your 
Lord! So take off 
your shoes. You are 
in the sacred valley, 
Tuwa!  

12. "Verily I am your 
Lord! Therefore (in 
My presence) put off 
your shoes: you are 
in the sacred valley 
Tuwa. 

12. Lo! I, even I, am 
thy Lord, So take off 
your shoes, for lo! 
You are in the holy 
valley of Tuwa.  

 

َـعۡلَيَۡك   ن  فَاۡخلَۡع  َربَُّك  اَنَا ۤ ۡ  اِّىنِ
 ُطوًىؕ ِس  اۡملُقَّدَ  بِالَۡواِد  اِنََّك

∩⊇⊄∪      
13. And I have 
chosen you, so listen 
to what is revealed 
[to you]. 

13. I Myself have 
chosen you; 
therefore, give ear to 
what is revealed.  

13. "I have chosen 
you: listen, then, to 
the inspiration (sent 
to you). 

13. And I have chosen 
you, so hearken unto 
that which is 
inspired.  

 ِملَا   فَاۡستَِمۡع  اۡخَرتُۡتَك َواَنَا

ٰ       ∪⊃⊆∩يُۡو
14. Indeed, I am 
Allah. There is no 
deity except Me, so 
worship Me and 
establish prayer for 
My remembrance. 

14. I am Allah. There 
is no god other than 
Me. So serve Me and 
establish prayer to 
remember Me.  

14. "Verily, I am 
God: There is no god 
but I: So serve Me 
(only), and establish 
regular prayer for 
celebrating My 
praise. 

14. Lo! I, even I, am 
Allah, There is no 
God save Me. So 
serve Me and 
establish worship for 
My remembrance.  

 اَنَا ۤ ُاِنَِّىنۡ  اَنَا اهللّٰ ۤ  اِّالَ  اِلَٰه ۤ َال
 ۡ لٰوةَ  فَاعۡبُۡدِىن  الّصَ  َواَقِِم ۙ
     ∪⊇⊆∩ لِِذۡكِرۡى

15. Indeed, the Hour 
is coming – I will to 
conceal it – so that 
every soul may be 
recompensed 
according to that for 
which it strives. 

15. The Hour is surely 
coming. I have willed 
to keep the time of its 
coming hidden so 
that everyone may be 
recompensed in 
accordance with his 
effort.  

15. "Verily the Hour 
is coming - My design 
is to keep it hidden - 
for every soul to 
receive its reward by 
the measure of its 
endeavor. 

15. Lo! The Hour is 
surely coming. But I 
will to keep it hidden, 
that every soul may 
be rewarded for that 
which it strives (to 
achieve).  

 اُۡخِفيۡهَا   اَکَاُد  اٰتِيَـٌة اعََة  الّسَ اِّنَ
 ٰ  تَۡس  ِمبَا  نَۡفٍسۢ  کُّلُ  لِتُۡجزٰى

∩⊇∈∪    
16. So do not let one 
avert you from it 
who does not believe 
in it and follows his 
desire, for you [then] 
would perish. 

16. Let him who does 
not believe in it and 
follows his lusts not 
turn your thought 
away from it, lest 
your are ruined.  

16. "Therefore let not 
such as believe not 
therein but follow 
their own lusts, divert 
you therefrom, lest 
you perish!" 

16. Therefore, let not 
him turn you aside 
from (the thought of) 
it who believes not 
therein but follows 
his own desire, lest 
you perish.  

   ّالَ  مَۡن  عَنۡهَا نََّك  يَُصّدَ فََال
 فََرتۡدٰى ُه  هٰو  َواتَّبََع  بِهَا  يُۡؤِمُن

∩⊇∉∪     
17. And what is that 
in your right hand, 
O Moses?” 

17. And What is in 
your right hand, O 
Moses?'  

17. "And what is that 
in your right hand, O 
Moses?" 

17. And what is that 
in your right hand, O 
Moses.  

 ٰ ِۡنَك ٰميُۡو  ∪∠⊆∩َومَا تِلَۡك بِيَِم
18. He said, “It is my 
staff; I lean upon it, 
and I bring down 
leaves for my sheep 
and I have therein 
other uses.” 

18. Moses answered: 
'This is my staff. I 
lean on it, and with it 
I bear down leaves 
for my flock, and I 
have many other uses 
for it.'  

18. He said, "It is my 
rod: on it I lean; with 
it I bear down fodder 
for my flocks; and in 
it I find other uses." 

18. He said: This is 
my staff whereon I 
lean, and wherewith I 
bear down branches 
for my sheep, and 
wherein I find other 
uses.  

 عََصاَى َ ِ    عَلَيۡهَا قَاَل ُؤا  اَتََوّكَ
 َوِىلَ فِيۡهَا  ۡ ِ َ ٰ غَـن َ  بِهَا عَ َواَُهّشُ

     ∪∇⊆∩مَاِٰرُب اُۡخٰرى
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19. [Allah] said, 
“Throw it down, O 
Moses.” 

19. He said: 'Moses, 
throw it down.'  

19. (God) said, 
"Throw it, O 
Moses!" 

19. He said: Cast it 
down, O Moses.  ٰ      ∪®⊆∩قَاَل اَلۡقِهَا ٰميُۡو

20. So he threw it 
down, and thereupon 
it was a snake, 
moving swiftly. 

20. So he threw it 
down, and lo! It was 
a rapidly moving 
snake.  

20. He threw it, and 
behold! It was a 
snake, active in 
motion. 

20. So he cast it 
down, and lo! It was 
a serpent, gliding.   ٰ َ َحيٌَّة تَۡس ِ هَا فَاِذَا  ٰ  ∪⊂⊅∩فَاَلۡق

21. [Allah] said, 
“Seize it and fear 
not; We will return 
it to its former 
condition. 

21. He said: 'Seize it 
and have no fear. We 
shall restore it to its 
former state.  

21. (God) said, "Seize 
it, and fear not: We 
shall return it at once 
to its former 
condition". 

21. He said: Grasp it 
and fear not. We 
shall return it to its 
former state.  

 َختَۡف   َوَال  ُخۡذَها  قَاَل
    ∪⊆⊅∩َسنُعِيُۡدَها ِسۡريَََا اۡالُۡوٰىل 

22. And draw in 
your hand to your 
side; it will come out 
white without 
disease, another 
sign. 

22. And place your 
hand in your arm, it 
will come forth 
shining white, 
although unharmed. 
This is another sign. 

22. "Now draw your 
hand close to your 
side: It shall come 
forth white shining, 
without harm (or 
stain), as another 
sign. 

22. And thrust your 
hand within your 
arm, it will come 
forth white without 
hurt. (That will be) 
another token.  

 َجنَاِحَك  ٰ  اَِىل  يََدَك َواۡضُمۡم
 اٰيَةً   ُسۡوٍٓء  ِمۡن َغۡريِ َختُۡرۡج بَيَۡضآءَ

  ∪⊅⊅∩اُۡخٰرىۙ
23. That We may 
show you [some] of 
Our greater signs. 

23. For We shall 
show you some of 
Our greatest signs.  

23. "In order that We 
may show you (two) 
of our greater signs. 

23. That We may 
show you (some) of 
Our greater portents.  

ۡـُكۡربَى ِنَا ال ٰ  ∪⊃⊅∩لِنُِريََك ِمۡن اٰي
24. Go to Pharaoh. 
Indeed, he has 
transgressed.” 

24. And go to 
Pharaoh now for he 
has transgressed all 
bounds.'  

24. "Go you to 
Pharaoh, for he has 
indeed transgressed 
all bounds." 

24. Go you unto 
Pharaoh! Lo! He has 
transgressed (the 
bounds).  

 ٰ  َط  اِنَّٗه  فِۡرعَۡوَن  اِٰىل  اِۡذَهۡب
∩⊄⊆∪  

25. [Moses] said, 
“My Lord, expand 
for me my breast 
[with assurance]. 

25. Moses said: 
'Lord! Open my 
breast for me.  

25. (Moses) said: "O 
my Lord! Expand me 
my breast. 

25. (Moses) said: My 
Lord! Relieve my 
mind.  

 َصۡدِرى  ِىلۡ  اۡشَرۡح  َرّبِ  ۙقَاَل

∩⊄∈∪      
26. And ease for me 
my task. 

26. And ease my task 
for me.  

26. "Ease my task for 
me. 

26. And ease my task 
for me.  اَۡمِرى ۤ ۡر ِىلۡ     ∪∌⊅∩َۙويَّسِ

27. And untie the 
knot from my 
tongue. 

27. And loosen the 
knot from my tongue.  

27. "And remove the 
impediment from my 
speech. 

27. And loose a knot 
from my tongue.   َۙواۡحلُۡل ُعۡقَدةً ّمِۡن لَِّساِىن∩⊄∠∪ 

28. That they may 
understand my 
speech. 

28. So that they may 
understand my 
speech.  

28. "So they may 
understand what I 
say. 

28. That they may 
understand my 
saying.  

    ∪∇⊅∩يَۡفقَُهۡوا قَۡوِىل
29. And appoint for 
me a minister from 
my family. 

29. And appoint for 
me, from my 
household, someone 
who will help me 
bear my burden.  

29. "And give me a 
minister from my 
family. 

29. Appoint for me a 
henchman from my 
folk.  

 ِ  اَۡه  ّمِۡن  َوِزيًۡرا ۡ  ّىلِ    َۙواۡجعَۡل
∩⊄®∪      

30. Aaron, my 
brother. 

30. Aaron, my 
brother. 

30. "Aaron, my 
brother. 

30. Aaron, my 
brother.  ِ َ    ∪⊂⊃∩ۙهُٰرۡوَن ا

31. Increase through 
him my strength. 

31. Strengthen me 
through him. 

31. "Add to my 
strength through him. 

31. Confirm my 
strength with him.  ۙاۡشُدۡد بِٖهۤ اَۡزِرى∩⊂⊇∪    

32. And let him 
share my task. 

32. And let him share 
my task.  

32. "And make him 
share my task. 

32. And let him share 
my task.  اَۡمِرى ۤ     ∪⊅⊃∩َۙواَۡشِرۡكُه ِىفۡ

33. That we may 
exalt You much. 

33. That we may 
abundantly extol 
Your glory. 

33. "That we may 
celebrate Your praise 
without stint. 

33. That we may 
glorify You much.  ۙنَُسبَِّحَك كَثِۡريًا ۡ َ∩⊂⊂∪     
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34. And remember 
You much. 

34. And may 
remember You much.  

34. "And remember 
You without stint. 

34. And much 
remember You.   َنَۡذُكَرَك ك      ∪⊇⊃∩ثِۡريًاّؕوَ

35. Indeed, You are 
of us ever seeing.” 

35. Verily, You have 
always watched over 
us.'  

35. "For You are He 
that (ever) regard 
us." 

35. Lo! You are ever 
seeing us.  اِنََّك ُكنَۡت بِنَا بَِصۡريًا∩⊂∈∪     

36. [Allah] said, 
“You have been 
granted your 
request, O Moses. 

36. He said: 'Moses, 
your petition is 
granted.  

36. (God) said: 
"Granted is your 
prayer, O Moses!" 

36. He said: You are 
granted your request, 
O Moses.  

 ٰ َـَك ٰميُۡو  قَاَل قَۡد اُۡوتِيَۡت ُسۡؤل
∩⊂∉∪     

37. And We had 
already conferred 
favor upon you 
another time. 

37. And We have 
indeed already 
bestowed Our favor 
upon you.  

37. "And indeed We 
conferred a favor on 
you another time 
(before). 

37. And indeed, 
another time, already 
We have shown you 
favor.  

 مَنَـنَّا َـقَۡد  اُۡخٰرٓىَول ةً  مَّرَ  ۙعَلَيَۡك

∩⊂∠∪     
38. When We 
inspired to your 
mother what We 
inspired. 

38. Recall, when We 
indicated to your 
mother through 
inspiration.  

38. "Behold! We sent 
to your mother, by 
inspiration, the 
message. 

38. When we inspired 
in your mother that 
which is inspired.  

 ٓ ٰ  يُۡو  مَا  اُّمَِك  اِٰىلٓ ۤ ۡنَا  اَۡوَح  ۙ اِۡذ
∩⊂∇∪     

39. [Saying], ‘Cast 
him into the chest 
and cast it into the 
river, and the river 
will throw it onto the 
bank; there will take 
him an enemy to Me 
and an enemy to 
him.’ And I 
bestowed upon you 
love from Me that 
you would be 
brought up under 
My eye. 

39. 'Put him into a 
chest and then throw 
him in the river. The 
river will throw him 
up on the shore, and 
then an enemy of 
Mine and an enemy 
of his will take him.” 
And I spread My love 
over you in order 
that you might be 
reared in My sight.  

39. "'Throw (the 
child) into the chest, 
and throw (the chest) 
into the river: the 
river will cast him up 
on the bank, and he 
will be taken up by 
one who is an enemy 
to Me and an enemy 
to him': But I cast 
love over you from 
Me: and that you 
may be reared under 
My eye. 

39. Saying: Throw 
him into the ark, and 
throw it into the 
river, then the river 
shall throw it on to 
the bank, and there 
an enemy to Me and 
an enemy to him shall 
take him. And I 
endued you with love 
from Me that you 
might be trained 
according to My will.  

 التَّابُۡوِت   ِىف  اقِۡذفِيِۡه اَِن
   الۡيَّمُ  فَلۡيُلۡقِِه  الۡيَّمِ  ِىف فَاقِۡذفِيِۡه
 ۡ  ّىلِ  عَُدّوٌ  يَاُۡخۡذُه اِحِل بِالّسَ

 لَّهٗ   َحمَـبَّةً َوعَُدّوٌ  عَلَيَۡك  َواَلۡقَيُۡت

ۡ ۘ ّمِّىنِ  عَيِۡىنۡ ٰ     ∪®⊃∩ َولِتُۡصنََع عَ
40. When your sister 
went and said, ‘Shall 
I direct you to 
someone who will be 
responsible for 
him?’ So We 
restored you to your 
mother that she 
might be content and 
not grieve. And you 
killed someone, but 
We saved you from 
retaliation and tried 
you with a [severe] 
trial. And you 
remained [some] 
years among the 
people of Midian. 
Then you came 
[here] at the decreed 
time, O Moses. 

40. Recall, when your 
sister went along, 
saying: “Shall I direct 
you to one who will 
take charge of him?” 
Thus We brought you 
back to your mother 
so that her heart 
might be gladdened 
and she might not 
grieve. And when you 
slain a person. We 
delivered you from 
distress and made 
you go through trials. 
Then you stayed for 
several years among 
the people of Midian, 
and now you have 
come at the right 
moment as ordained.  

40. "Behold! Your 
sister went forth and 
said, 'shall I show you 
one who will nurse 
and rear the (child)?' 
So We brought you 
back to your mother 
that her eye might be 
cooled and she should 
not grieve. Then you 
did slay a man, but 
We saved you from 
trouble, and We tried 
you in various ways. 
Then did you tarry a 
number of years with 
the people of Midian. 
Then did you come 
hither as ordained, O 
Moses. 

40. When your sister 
went and said: Shall I 
show you one who 
will nurse him? And 
we restored you to 
your mother that her 
eyes might be 
refreshed and might 
not sorrow. And you 
did kill a man and 
We delivered you 
from great distress, 
and tried you with a 
heavy trial. And you 
did tarry years 
among the folk of 
Midian. Then came 
you (hither) by (My) 
providence, O Moses.  

 َهۡل   فَتَُقۡوُل  اُۡختَُك ۤ ۡ ِ ۡ  َمت اِۡذ
 يَّۡكُفلُهٗ   مَۡن ٰ  عَ ُـُكۡم ّ  اَُدل
   تَقَّرَ ۡ َ    اُّمَِك  اِٰىلٓ فََرَجعۡنَٰك

 َوَال َحتَۡزنَ  ۡنُهَا  َوقَتَلَۡت نَۡفًسا   عَ ؕ
 َوفَتَـنَّٰك   الۡغَّمِ  ِمَن ۡنَٰك فَنَّجَ

ۤ اَۡهِل   ُفتُۡونًا  ِىفۡ  ِسِنۡنيَ ِثَۡت َ  فَل
 قََدٍر    مَۡديََن  ٰ َ  عَ  ِجئَۡت  ُثّمَ ۙ

ٰ ُۡو       ∪⊂⊇∩ميّٰ
41. And I produced 
you for Myself. 

41. And I have chosen 
you for My service.  

41. "And I have 
prepared you for 
Myself (for service)". 

41. And I have 
attached you to 
Myself.  

 َ َِواۡصَطنَعۡتَُك لِن      ∪⊆⊇∩ۡف
42. Go, you and your 
brother, with My 
signs and do not 

42. So go forth, both 
you and your 
brother, with My 

42. "Go, you and 
your brother, with 
My signs, and slacken 

42. Go, you and your 
brother, with My 
tokens, and be not 

 َوَال  اِۡذَهۡب اَنَۡت َواَُخۡوَك بِاٰيِٰىتۡ
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slacken in My 
remembrance. 

signs, and do not 
slacken in 
remembering Me.  

not, either of you, in 
keeping Me in 
remembrance. 

faint in remembrance 
of Me.  ِيَا ِىفۡ ِذۡكِرى    ∪⊅⊇∩تَ

43. Go, both of you, 
to Pharaoh. Indeed, 
he has transgressed. 

43. Go both of you to 
Pharaoh, for he has 
transgressed all 
bounds.  

43. "Go, you both to 
Pharaoh, for he has 
indeed transgressed 
all bounds. 

43. Go, both of you, 
unto Pharaoh. Lo! He 
has transgressed (the 
bounds).  

ۤ اِٰىل فِۡرعَ  ٰ اِۡذَهبَا  ∪⊃⊇∩ۚ ۡوَن اِنَّٗه َط

44. And speak to him 
with gentle speech 
that perhaps he may 
be reminded or fear 
[Allah].” 

44. And speak to him 
gently, perhaps he 
may take heed or fear 
(Allah).'  

44. "But speak to him 
mildly; perchance he 
may take warning or 
fear (God)." 

44. And speak unto 
him a gentle word, 
that peradventure he 
may heed or fear.  

ُر   يَتََذّكَ  لَّعَلَّٗه ِّنًا َّ  قَۡوالً ل  لَٗه فَُقۡوَال
ٰ      ∪⊇⊇∩اَۡو َخيۡ

45. They said, “Our 
Lord, indeed we are 
afraid that he will 
hasten [punishment] 
against us or that he 
will transgress.” 

45. The two said: 
'Lord! We fear he 
may commit excesses 
against us, or 
transgress all 
bounds.'  

45. They (Moses and 
Aaron) said: "Our 
Lord! We fear lest he 
hasten with insolence 
against us, or lest he 
transgress." 

45. They said: Our 
Lord! Lo! We fear 
that he may be 
beforehand with us 
or that he may play 
the tyrant.  

 يَّۡفُرَط   اَۡن  َخنَاُف ۤ اِنَّـنَا  َربَّنَا قَاَال
 ٰ ۤ اَۡو اَۡن يَّۡط ۡنَا َ      ∪∋⊇∩عَل

46. [Allah] said, 
“Fear not. Indeed, I 
am with you both; I 
hear and I see. 

46. He said: 'Have no 
fear. I am with you, 
hearing and seeing 
all.  

46. He said: "Fear 
not: for I am with 
you: I hear and see 
(everything). 

46. He said: Fear not. 
Lo! I am with you 
twain, Hearing and 
Seeing.  

ۤ اَۡمسَُع قَاَل َال َختَافَآ  مَعَُكَما اِنَِّىنۡ
  ∪∌⊇∩َواَٰرى

47.  So go to him 
and say, ‘Indeed, we 
are messengers of 
your Lord, so send 
with us the Children 
of Israel and do not 
torment them. We 
have come to you 
with a sign from 
your Lord. And 
peace will be upon 
he who follows the 
guidance. 

47. So, go to him, and 
say: “Behold, both of 
us are the messengers 
of your Lord. Let the 
Children of Israel go 
with us, and do not 
chastise them. We 
have come to you 
with a sign from your 
Lord; and peace shall 
be for him who 
follows the true 
guidance.  

47. "So go you both 
to him, and say, 
'Verily we are 
apostles sent by your 
Lord:  Send forth, 
therefore, the 
Children of Israel 
with us, and afflict 
them not: with a sign, 
indeed, have we come 
from your Lord! And 
peace to all who 
follow guidance! 

47. So go you unto 
him and say: Lo! We 
are two messengers of 
your Lord. So let the 
Children of Israel go 
with us, and torment 
them not. We bring 
you a token from 
your Lord. And 
peace will be for him 
who follows right 
guidance.  

 َربَِّك   َرُسۡوَال  اِنَّا ۤ  فَُقۡوَال فَاۡتِيُٰه
 اِۡسرآِءيَۡل  ۤ  بَِىنۡ  مَعَنَا ۙ   فَاَۡرِسۡل

بُۡهۡم   ُتعَّذِ  بِاٰيٍَة َوَال ۡنَٰك  ِج  قَۡد
بَِّك   ّرَ  مَِن ّمِۡن ٰ  عَ لُٰم  َوالّسَ
     ∪∠⊇∩اتَّبََع اۡهلُدٰى

48. Indeed, it has 
been revealed to us 
that the punishment 
will be upon 
whoever denies and 
turns away.’ ” 

48. It has been 
revealed to us that 
chastisement awaits 
those who called the 
lie to the truth and 
turned away from it.”  

48. "'Verily it has 
been revealed to us 
that the penalty 
(awaits) those who 
reject and turn 
away.'" 

48. Lo! It has been 
revealed unto us that 
the doom will be for 
him who denies and 
turns away.  

 الۡعََذاَب  ۤ اَّنَ ۡنَا َـ  اِل َ ِ  اُۡو  قَۡد اِنَّا
َب َوتََوىلّٰ  مَۡن كَّذَ ٰ      ∪∇⊇∩عَ

49. [Pharaoh] said, 
“So who is the Lord 
of you two, O 
Moses?” 

49. (Pharaoh) said: 
'Moses! Who is the 
Lord of the two of 
you?' 

49.   (Pharaoh) said: 
"Who, then, O 
Moses, is the Lord of 
you two". 

49. (Pharaoh) said: 
Who then is the Lord 
of you twain, O 
Moses.  

 ٰ بُُّكَما ٰميُۡو  ∪®⊇∩قَاَل فََمۡن ّرَ

50. He said, “Our 
Lord is He who gave 
each thing its form 
and then guided 
[it].” 

50. He said: 'Our 
Lord is He who gave 
everything its form 
and then guided it.' 

50. He said: "Our 
Lord is He who gave 
to each thing its form, 
and further, gave (it) 
guidance." 

50. He said: Our 
Lord is He who gave 
unto everything its 
nature, then guided it 
aright.  

 اَۡعٰطـ   الَِّذۡىۤ  َربُّنَا  قَاَل  کُّلَ ى
 َهدٰى ٍء َخلۡقَٗه ُثّمَ ۡ َ∩∈⊃∪     

51. [Pharaoh] said, 
“Then what is the 
case of the former 
generations?” 

51. Pharaoh asked: 
'Then, what is the 
state of the former 
generations?' 

51. (Pharaoh) said: 
"What then is the 
condition of previous 
generations?" 

51. He said: What 
then is the state of the 
generations of old.  

 اۡالُۡوٰىل   الُۡقُرۡوِن  بَاُل  فََما  قَاَل
∩∈⊇∪  

52. [Moses] said, 
“The knowledge 
thereof is with my 

52. (Moses) said: 'Its 
knowledge is with my 
Lord, recorded in the 

52. He replied: "The 
knowledge of that is 
with my Lord, duly 

52. He said: The 
knowledge thereof is 
with my Lord in a 

ۡ ِىفۡ ِكتٍٰب   قَاَل عِلُۡمهَا ِعنَۡد َرّىبِ  ّالَ
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Lord in a record. My 
Lord neither errs 
nor forgets.” 

Book. My Lord does 
not err, nor does He 
forget.'  

recorded: my Lord 
never errs, nor 
forgets. 

Record. My Lord 
neither errs, nor 
forgets.  َ ۡ َوَال يَنۡ  َرّىبِ      ∪⊅∋∩يَِضّلُ

53. [It is He] who has 
made for you the 
earth as a bed 
[spread out] and 
inserted therein for 
you roadways and 
sent down from the 
sky, rain and 
produced thereby 
categories of various 
plants. 

53. He it is who 
spread the earth for 
you; and made in it 
paths for you, and 
sent down water from 
the sky, and then 
through it We 
brought forth many 
species of diverse 
plants.  

53. "He who has, 
made for you the 
earth like a carpet 
spread out; has 
enabled  you to go 
about therein by 
roads and has sent 
down water from the  
sky." With it have 
We produced diverse 
pairs of plants. 

53. Who has 
appointed the earth 
as a bed and has 
threaded roads for 
you therein and has 
sent down water from 
the sky and thereby 
We have brought 
forth divers kinds of 
vegetation.  

 اۡالَۡرَض  َـُكُم  ل  َجعََل الَِّذۡى
 ً  ُسبُال  فِيۡهَا َـُكۡم  ل َسلََك  ّوَ مَهًۡدا
 مَآءًؕ  َمآِء  الّسَ  ِمَن  اَنَۡزَل ّوَ
 نَّبَاٍت   ّمِۡن  اَۡزوًٰجا  بِٖهۤ فَاَۡخَرۡجنَا

      ∪⊃∋∩َشىتّٰ
54. Eat [there from] 
and pasture your 
livestock. Indeed, in 
that are signs for 
those of intelligence. 

54. So eat yourself 
and pasture your 
cattle. Surely there 
are many signs in this 
for men of 
understanding.  

54. Eat (for 
yourselves) and 
pasture your cattle: 
verily, in this are 
signs for men endued 
with understanding. 

54. (Saying): Eat you 
and feed your cattle. 
Lo! Herein verily are 
portents for men of 
thought.  

 اَنۡعَامَُكۡم   َواۡرعَۡوا  ِىفۡ کُلُۡوا  اِّنَ
 ٰ ُ ُوِىل الـنّ     ∪⊇∋∩ذٰلَِك َالَيٍٰت ِالّ

55. From the earth 
We created you, and 
into it We will 
return you, and 
from it We will 
extract you another 
time. 

55. From this (earth) 
We created you, and 
to the same We shall 
cause you to return, 
and from it We shall 
bring you forth to life 
again.  

55. From the (earth) 
did We create you, 
and into it shall We 
return you, and from 
it shall We bring you 
out once again. 

55. Thereof We 
created you, and 
thereunto We return 
you, and thence We 
bring you forth a 
second time.  

 نُعِيُۡدُكۡم   َخلَقۡنُٰكۡم َوفِيۡهَا مِنۡهَا
 اُۡخٰرى  تَاَرةً  ُخنِۡرُجُكۡم  َومِنۡهَا

∩∈∈∪     
56. And We 
certainly showed 
Pharaoh Our signs, 
all of them, but he 
denied and refused. 

56. Indeed We 
showed Pharaoh Our 
signs, all of them, but 
he declared them to 
be false and rejected.  

56. And We showed 
Pharaoh all Our 
signs, but he did 
reject and refuse. 

56. And We verily did 
show him all Our 
tokens, but he denied 
and refused.  

َب  ِنَا کُلَّهَا فََكّذَ ٰ َـقَۡد اََريۡنُٰه اٰي َول
      ∪∌∋∩َواَٰىب

57. He said, “Have 
you come to us to 
drive us out of our 
land with your 
magic, O Moses? 

57. He said: 'Have 
you come to us to 
drive us out of our 
land by your sorcery?  

57. He said: "Have 
you come to drive us 
out of our land with 
your magic, O 
Moses? 

57. He said: Have you 
come to drive us out 
from our land by 
your magic, O Moses.  

 ِمۡن   لِتُۡخِرَجنَا َنَا  اَِجئۡ قَاَل
 ٰ  ∪∠∋∩اَۡرِضنَا بِِسۡحِرَك ٰميُۡو

58. Then we will 
surely bring you 
magic like it, so 
make between us 
and you an 
appointment, which 
we will not fail to 
keep and neither will 
you, in a place 
assigned.” 

58. Now we shall 
confront you with a 
sorcery like your 
own. So appoint a 
day when both of us 
might meet face to 
face in an open space; 
an appointment 
which neither we nor 
you shall fail to keep.'  

58. "But we can 
surely produce magic 
to match yours! So 
make a tryst between 
us and you, which we 
shall not fail to keep 
neither we, nor you in 
a place where both 
shall have even 
chances." 

58. But we surely can 
produce for you 
magic the like 
thereof; so appoint a 
tryst between us and 
you, which neither we 
nor you shall fail to 
keep, at a place 
convenient (to us 
both).  

َنََّك بِِسۡحٍر ّمِثۡلِٖه فَاۡجعَۡل  فَلَنَاۡتِ

 ُخنۡلُِفٗه   ّالَ  مَۡوعًِدا ۡنََك  َوبَ َنَا ۡ بَي

ًـا ُسوًى ۤ اَنَۡت مَکَان    ∪∇∋∩َحنُۡن َوَال

59. [Moses] said, 
“Your appointment 
is on the day of the 
festival when the 
people assemble at 
mid-morning.” 

59. Moses said: 'The 
appointment to meet 
you is on the day of 
the feast, and let all 
people come together 
before noon.'  

59. Moses said: 
"Your tryst is the day 
of the festival, and let 
the people be 
assembled when the 
sun is well up." 

59. (Moses) said: 
Your tryst shall be 
the day of the feast, 
and let the people 
assemble when the 
sun has risen high.  

يۡنَِة َواَۡن  قَاَل مَۡوعُِدُكۡم يَۡوُم الّزِ

ً َۡشَر النَّاُس ُض       ∪®∋∩ّحيُ
60. So Pharaoh went 
away, put together 
his plan, and then 
came [to Moses]. 

60. Pharaoh went 
back and concerted 
all his stratagem and 
returned for the 
encounter.  

60. So Pharaoh 
withdrew: He 
concerted his plan, 
and then came 
(back). 

60. Then Pharaoh 
went and gathered 
his strength, then 
came (to the 
appointed tryst).  

   فِۡرعَۡوُن فََجَمَع كَيَۡدٗه ُثّمَ فَتََوىلّٰ

ٰ َ      ∪⊂∌∩ا
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61. Moses said to 
them “Woe to you! 
Do not invent a lie 
against Allah or He 
will exterminate you 
with a punishment; 
and he has failed 
who invents [such 
falsehood].” 

61. Moses said to 
them: 'Woe to you! 
Do not invent 
falsehoods against 
Allah lest He destroy 
you with a scourge. 
Surely those who 
invent lies shall come 
to grief.  

61. Moses said to 
him: Woe to you! 
Forge not you a lie 
against God, lest He 
destroy you (at once) 
utterly by 
chastisement: the 
forger must suffer 
frustration!" 

61. Moses said unto 
them: Woe unto you! 
Invent not a lie 
against Allah, lest He 
extirpate you by some 
punishment. He who 
lies fails miserably.  

 

 َال   َويۡلَُكۡم ٰ  ّمُۡو  َهلُۡم قَاَل
  َ  عَ ِ تَۡفَرتُۡوا كَِذبًا  اهللّٰ

 بِعََذاٍب  ُۡسِحتَُكۡم  َوقَۡد فَ
     ∪⊆∌∩َخاَب مَِن اۡفَرتٰى

62. So they disputed 
over their affair 
among themselves 
and concealed their 
private conversation. 

62. Thereupon they 
wrangled among 
themselves about the 
matter and conferred 
in secret.  

62. So they disputed, 
one with another, 
over their affair, but 
they kept their talk 
secret. 

62. Then they debated 

one with another 
what they must do, 
and they kept their 
counsel secret.  

ۡنَُهۡم   بَ  اَۡمَرُهۡم َنَازَُعۡوۤا فَ
وا النَّۡجوٰى      ∪⊅∌∩َواََسّرُ

63. They said, 
“Indeed, these are 
two magicians who 
want to drive you 
out of your land with 
their magic and do 
away with your most 
exemplary way. 

63. Some of them 
said: 'These two are 
magicians, who want 
to drive you out of 
your land with their 
magic and to destroy 
your excellent way of 
life.  

63. They said: "These 
two are certainly 
(expert) magicians: 
their object is to 
drive you out from 
your land with their 
magic, and to do 
away with your most 
cherished 
institutions. 

63. They said: Lo! 
These are two 
wizards who would 
drive you out from 
your country by their 
magic, and destroy 
your best traditions.  

 لَٰسِحٰرِن  ِن  هٰذٰ  اِۡن قَالُۡوۤا
 ّمِۡن  ِۡرجُٰكۡم  ّخيُ  اَۡن يُِريۡدِٰن
 َويَۡذَهبَا   بِِسۡحِرِمهَا اَۡرِضُكۡم

ٰ ۡ   ∪⊃∌∩بَِطِريۡقَتُِكُم اۡملُث
64. So resolve upon 
your plan and then 
come [forward] in 
line. And he has 
succeeded today who 
overcomes.” 

64. So muster all you 
stratagem and come 
forth in a row. 
Whoever prevails 
today shall triumph.'  

64. "Therefore 
concert your plan, 
and then assemble in 
ranks: He wins (all 
along) today who 
gains the upper 
hand." 

64. So arrange your 
plan, and come in 
battle line. Whoso is 
uppermost this day 
will be indeed 
successful.  

 اۡئتُۡوا   ُثّمَ  كَيَۡدُكۡم فَاَۡمجُِعۡوا
 مَِن َصّفًا  الۡيَۡوَم  اَفۡلََح  َوقَۡد

ٰ   ∪⊇∌∩اۡستَعۡ
65. They said, “O 
Moses, either you 
throw or we will be 
the first to throw.” 

65. The magicians 
said: 'Moses, will you 
throw down or shall 
we be the first to 
throw?'  

65. They said: "O 
Moses! Whether  you 
throw (first) or that 
we be the first to 
throw?" 

65. They said: O 
Moses! Either throw 
first, or let us be the 
first to throw.  

 ۤ ا  َواِّمَ َ ِ ۡ  ُتل ۤ اَۡن  اِّمَا ٓ ٰ  ٰميُۡو قَالُۡوا
 ۡ َل مَۡن اَل     ∪∋∌∩ٰ اَۡن نَُّكۡوَن اَّوَ

66. He said, “Rather, 
you throw.” And 
suddenly their ropes 
and staffs seemed to 
him from their 
magic that they were 
moving [like snakes]. 

66. Moses replied: 
'No let it be you to 
throw first.' Then 
suddenly it appeared 
to Moses, owing to 
their magic, as if 
their ropes and staffs 
were running.  

66. He said, "Nay, 
throw you first!" 
Then behold their 
ropes and their rods 
so it seemed to him 
on account of their 
magic - began to be in 
lively motion! 

66. He said: Nay, do 
you throw! Then lo! 
Their cords and their 
staves, by their 
magic, appeared to 
him as though they 
ran.  

 اَلُۡقۡوا  بَۡل  ِحبَاُهلُۡم قَاَل  فَاِذَا
 ِمۡن   اِلَيِۡه  ُخيَيَُّل َوِعِصيُُّهۡم

ٰ َا تَۡس ََِّسۡحِرِهۡم ا∩∉∉∪  
67. And Moses 
sensed within himself 

apprehension. 

67. So Moses heart 
was filled fear.  

67. So Moses 
conceived in his mind 
a (sort of) fear. 

67. And Moses 
conceived a fear in 
his mind.  

 ِخيۡفَةً   نَۡفِسٖه  ِىفۡ فَاَۡوَجَس

ٰ      ∪∠∌∩ّمُۡو
68. Allah said, “Fear 
not. Indeed, it is you 
who are superior. 

68. We said to him: 
'Have no fear, for it is 
you who will prevail.  

68. We said: "Fear 
not! For you have 
indeed the upper 
hand. 

68. We said: Fear 
not! Lo! You are the 
higher.  

 ٰ  اَنَۡت اۡالَۡع  اِنََّك  َختَۡف  َال  ُقلۡنَا
∩∉∇∪  

69. And throw what 
is in your right 
hand; it will swallow 
up what they have 

69. And throw down 
what is in your right 
hand; it will swallow 
up all that they have 

69. "Throw that 
which is in your right 
hand: Quickly will it 
swallow up that 

69. Throw that which 
is in your right hand! 
It will eat up that 
which they have 

 مَا   تَلۡقَۡف ِۡنَك  َميِ  ِىفۡ  مَا َواَلِۡق
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crafted. What they 
have crafted is but 
the trick of a 
magician, and the 
magician will not 
succeed wherever he 
is.” 

wrought. They have 
wrought only a 
magician's stratagem. 
A magician cannot 
come to any good, 
come whence he 
may.'  

which they have 
faked what they have 
faked is but a 
magician's trick: and 
the magician thrives 
not, (no matter) 
where he goes." 

made. Lo! That which 

they have made is but 
a wizard's artifice, 
and a wizard shall 
not be successful to 
whatever point he 
may attain.  

 سٰ َصنَُعۡوا  كَيُۡد  َصنَُعۡوا َا  ِحرٍ اِّمنَ
 ٰ َ  ا  َحيُۡث ِحُر  السّٰ  يُۡفلُِح َال  ّوَ

∩∉®∪      
70. So the magicians 
fell down in 
prostration. They 
said, “We have 
believed in the Lord 
of Aaron and 
Moses.” 

70. Eventually the 
magicians were 
impelled to fall down 
prostrate and said: 
'We believe in the 
Lord of Moses and 
Aaron.'  

70. So the magicians 
were thrown down to 
prostration: they 
said, "We believe in 
the Lord of Aaron 
and Moses". 

70. Then the wizards 
were (all) flung down 
prostrate, crying: We 
believe in the Lord of 
Aaron and Moses.  

 َ ِ ۡ  قَالُۡوۤا فَاُل ًدا  ُسّجَ َحَرُة  الّسَ
 ٰ  هُٰرۡوَن َوُمۡو     ∪⊂∠∩اٰمَنَّا بَِرّبِ

71. [Pharaoh] said, 
“You believed him 
before I gave you 
permission. Indeed, 
he is your leader 
who has taught you 
magic. So I will 
surely cut off your 
hands and your feet 
on opposite sides, 
and I will crucify 
you on the trunks of 
palm trees, and you 
will surely know 
which of us is more 
severe in [giving] 
punishment and 
more enduring.” 

71. Pharaoh said: 
'What! Did you 
believe in Him even 
before I permitted 
you to do so? Surely, 
he must be your chief 
who taught you 
magic. Now I will 
certainly cut off your 
hands and your feet 
on opposite sides, and 
will crucify you on 
the trunks of palm-
trees; and then you 
will come to know 
which of us can inflict 
sterner and more 
lasting torment.'  

71. (Pharaoh) said: 
"Believe you in Him 
before I give you 
permission? Surely 
this must be your 
leader, who has 
taught you magic! Be 
sure I will cut off 
your hands and feet 
on opposite sides, and 
I will have you 
crucified on trunks of 
palm trees: so shall 
you know for certain, 
which of us can give 
the more severe and 
the more lasting 
punishment!" 

71. (Pharaoh) said: 
You put faith in him 
before I give you 
leave. Lo! He is your 
chief who taught you 
magic. Now surely I 
shall cut off your 
hands and your feet 
alternately, and I 
shall crucify you on 
the trunks of palm 
trees, and you shall 
know for certain 
which of us has 
sterner and more 
lasting punishment.  

 اٰذََن   اَۡن  قَبَۡل  لَٗه ۡتُۡم  اٰمَ قَاَل
َـُكۡم   الَِّذۡى ل َـَكبِۡريُُكُم  ل  اِنَّٗه

ۡحَر   الّسِ   عَلََّمُكُم عَّنَ فََالُقَّطِ
 ّمِۡن   َواَۡرُجلَُكۡم اَيِۡديَُكۡم
 ِىفۡ  َالَُصلِّبَـنَُّكۡم  ّوَ ِخَالٍف

 النَّۡخِل  ۤ  ُجُذۡوِع  اَيُّنَا َـتَعۡلَُمّنَ َول
 ٰ اَبۡ  عََذابًا ّوَ       ∪⊆∠∩اََشّدُ

72. They said, 
“Never will we 
prefer you over what 
has come to us of 
clear proofs and 
[over] He who 
created us. So decree 
whatever you are to 
decree. You can only 
decree for this 
worldly life. 

72. The magicians 
answered: 'By Him 
who has created us, 
we shall never prefer 
you to the truth after 
manifest signs have 
come to us. So decree 
whatever you will. 
Your decree will 
pertain, at the most, 
to the present life of 
the world.  

72. They said: "Never 
shall we regard you 
as more than the 
clear sings that have 
come to us, or than 
Him who created us! 
So decree whatever 
you desire  to decree: 
for you can only 
decree (touching) the 
life of this world. 

72. They said: We 
choose you not above 
the clear proofs that 
have come unto us, 
and above Him who 
created us. So decree 
what you wilt decree. 
You will end for us 
only this life of the 
world.  

 مَا َجآءَنَا قَالُۡوا ٰ  نُّۡؤثَِرَك عَ لَۡن

 فََطَرنَا  َوالَِّذۡى ِّنِٰت َ  الۡب  ِمَن
 قَاٍض   اَنَۡت ۤ  مَا َا فَاقِۡض  اِّمنَ
نۡيَاؕ  هِٰذِه اۡحلَيٰوةَ الّدُ ۡ ِ   ∪⊅∠∩تَۡق

73. Indeed, we have 
believed in our Lord 
that He may forgive 
us our sins and what 
you compelled us [to 
do] of magic. And 
Allah is better and 
more enduring.” 

73. We believe in our 
Lord that He may 
forgive us our sins 
and also forgive us 
the practice of magic 
to which you had 
compelled us. Allah 
alone is the best and 
He alone will abide.'  

73. "For us, we have 
believed in our Lord: 
may He forgive us 
our faults, and the 
magic to which you 
did compel us: for 
God is best and most 
abiding." 

73. Lo! We believe in 
our Lord, that He 
may forgive us our 
sins and the magic 
unto which you did 
force us. Allah is 
better and more 
lasting.  

ٰنَا   َخٰط َـنَا  ل  لِيَـغِۡفَر  بَِربِّنَا ۤ اٰمَنَّا اِنَّا
ۡحرِؕ  ۤ اَۡكَرۡهتَـنَا عَلَيِۡه ِمَن الّسِ  َومَا

ُوَ  ٰاهللّٰ اَبۡ      ∪⊃∠∩َخۡريٌ ّوَ
74. Indeed, whoever 
comes to his Lord as 
a criminal – indeed, 
for him is Hell; he 
will neither die 
therein nor live. 

74. The truth is that 
Hell awaits him who 
comes to his Lord 
laden with sin; he 
shall neither die in it 
nor live.  

74. Verily he who 
comes to his Lord as 
a sinner (at 
Judgment), for him is 
Hell:  therein shall he 
neither die nor live. 

74. Lo! Whoso comes 
guilty unto his Lord, 
verily for him is Hell. 
There he will neither 
die nor live.  

 لَٗه  اِنَّٗه مَۡن يَّاِۡت َربَّٗه ُجمِۡرمًا فَِاّنَ
  َال َميُۡوُت فِيۡهَا َو َال َحيٰۡىي َجهَـنَّمَ 

∩∠⊆∪     
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75. But whoever 
comes to Him as a 
believer having done 
righteous deeds – for 
those will be the 
highest degrees [in 
position]. 

75. But he who comes 
to Him with faith and 
righteous works shall 
be exalted to high 
ranks.  

75. But such as come 
to Him as believers 
who have worked 
righteous deeds,- for 
them are ranks 
exalted. 

75. But whoso comes 
unto Him a believer, 
having done good 
works, for such are 
the high stations.  

 عَِمَل   قَۡد  ُمۡؤمِنًا  يَّاۡتِٖه َومَۡن
 َهلُُم  َِٰٕٓك  فَاُول لِٰحِت الصّٰ

ۙ ٰ َرجُٰت الُۡع      ∪∋∠∩الّدَ
76. Gardens of 
perpetual residence 
beneath which rivers 
flow, wherein they 
abide eternally. And 
that is the reward of 
one who purifies 
himself. 

76. And shall live 
forever in everlasting 
Gardens beneath 
which rivers flow. 
Such will be the 
reward of those who 
purify themselves.  

76. Gardens of 
eternity, beneath 
which flow rivers: 
they will dwell there 
in forever: such is the 
reward of those who 
purify themselves 
(from evil). 

76. Gardens of Eden 
underneath which 
rivers flow, wherein 
they will abide 
forever. That is the 
reward of him who 
purifies.  

 َحتۡتِهَا   ِمۡن  َجتِۡرۡى  عَۡدٍن َجنُّٰت
 فِيۡهَا  ٰخلِِديَۡن  َوذٰلَِك اۡالَُٰۡر

ّٰ      ∪∌∠∩َجَزآُء مَۡن تََز
77. And We had 
inspired to Moses, 
“Travel by night 
with My servants 
and strike for them a 
dry path through the 
sea; you will not fear 
being overtaken [by 
Pharaoh] nor be 
afraid [of 
drowning].” 

77. Most certainly 
We revealed to 
Moses: “Proceed with 
My servants in the 
night and strike for 
them a dry path in 
the sea. Have no fear 
of being overtaken, 
nor be afraid of 
treading through the 
sea.'  

77. We sent an 
inspiration to Moses: 
"Travel by night with 
My servants, and 
strike a dry path for 
them through the sea, 
without fear of being 
overtaken (by 
Pharaoh) and 
without (any other) 
fear." 

77. And verily, We 
inspired Moses, 
saying: Take away 
My slaves by night 
and strike for them a 
dry path in the sea, 
fearing not to be 
overtaken, neither 
being afraid (of the 
sea).  

 ٓ ٰ  ُمۡو  اِٰىل ۤ ۡنَا  اَۡوَح  اَۡن   َولَقَۡد ۙ
 َهلُۡم   فَاۡضِرۡب  بِعِبَاِدۡى اَۡسِر

ًَسا َ  ي  الۡبَۡحِر  ِىف  َختُٰف  َطِريۡقًا  ّالَ ۙ
ٰ دََرکًا وَّ       ∪∠∠∩َال َختۡ

78. So Pharaoh 
pursued them with 
his soldiers, and 
there covered them 
from the sea that 
which covered them. 

78. Pharaoh pursued 
them with his hosts, 
but they were fully 
overwhelmed by the 
sea.  

78. Then Pharaoh 
pursued them with 
his forces, but the 
waters completely 
overwhelmed them 
and covered them up. 

78. Then Pharaoh 
followed them with 
his hosts and there 
covered them that 
which did cover them 
of the sea.  

 ِجبُنُۡوِدٖه   فِۡرعَۡوُن فَاَتۡبَعَُهۡم
 َ  مَا غَِشي  ُهۡمؕفَغَِشيَُهۡم ّمَِن الۡيَّمِ

∩∠∇∪     
79. And Pharaoh led 
his people astray and 
did not guide [them]. 

79. Pharaoh led his 
people astray; he did 
not guide them 
aright.  

79. Pharaoh led his 
people astray instead 
of leading them 
aright. 

79. And Pharaoh led 
his folk astray, he did 
not guide them.  

 َومَا   قَۡومَٗه  فِۡرعَۡوُن َواََضّلَ
     ∪®∠∩َهدٰى

80. O Children of 
Israel, We delivered 
you from your 
enemy, and We 
made an 
appointment with 
you at the right side 
of the mount, and 
We sent down to you 
manna and quails. 

80. Children of 
Israel! We saved you 
from your enemy and 
made a covenant with 
you on the right side 
of the mount and sent 
down on you manna 
and quails. 

80. O you Children of 
Israel! We delivered 
you from your 
enemy, and We made 
a covenant with you 
on the right side of 
mount (Sinai), and 
We sent down to you 
manna and quails. 

80. O Children of 
Israel! We delivered 
you from your 
enemy, and we made 
a covenant with you 
on the holy 
mountain's side, and 
sent down on you the 
manna and the 
quails.  

ۡنُٰكۡم  َ  اَۡجن  قَۡد  اِۡسرآِءيَۡل ۤ يٰبَِىنۡ
 َووٰعَۡدنُٰكۡم  ُكۡم  عَُدّوِ ّمِۡن
لۡنَا   َونَّزَ  اۡالَۡميََن ۡوِر  الّطُ َجانَِب

لۡوٰى  َوالّسَ     ∪⊂∇∩عَلَيُۡكُم اۡملَّنَ
81. [Saying], “Eat 
from the good things 
with which We have 
provided you and do 
not transgress 
therein, lest My 
anger should descend 

upon you. And he 
upon whom My 
anger descends has 
certainly fallen.” 

81. Saying: 'Partake 
of the good things 
that We have 
provided for you, but 
do not transgress lest 
My scourge fall upon 
you; for he upon 
whom My wrath falls 
is ruined.  

81. (Saying): "Eat of 
the good things We 
have provided for 
your sustenance, but 
commit no excess 
therein, lest My 
wrath should justly 
descend on you: and 
those on whom 
descends My wrath 
do perish indeed! 

81. (Saying): Eat of 
the good things 
wherewith We have 
provided you, and 
transgress not in 
respect thereof lest 
My wrath come upon 
you: and he on whom 
My wrath comes, he 
is lost indeed.  

 َرزَقۡنُٰكۡم   مَا ِّبِٰت  َط  ِمۡن کُلُۡوا
 عَلَيُۡكۡم   فَيَِحّلَ  فِيِۡه  تَۡطغَۡوا َوَال

  َومَۡن غََضِىبۡ  ۡلِۡل عَلَيِۡه غََضِىبۡ ّحيَ
     ∪⊆∇∩فَقَۡد َهوٰى
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82. But indeed, I am 
the Perpetual 
Forgiver of whoever 
repents and believes 
and does 
righteousness and 
then continues in 
guidance. 

82. But I am indeed 
Most Forgiving to 
him who repents and 
believes and does 
righteous works and 
keep to the right way.  

82. "But, without 
doubt, I am He that 
forgives again and 
again, to those who 
repent, believe, and 
do right, who, in fine, 
are ready to receive 
true guidance." 

82. And lo! Verily I 
am Forgiving toward 
him who repents and 
believes and does 
good, and afterward 
walks aright.  

 َواٰمََن   تَاَب َۡن  ّملِ َـغَّفَاٌر  ل ۡ َواِّىنِ
 اۡهتَدٰى  ُثّمَ ًـا  َصاِحل  َوعَِمَل

∩∇⊄∪     
83. [Allah] said, 
“And what made 
you hasten from 
your people, O 
Moses?” 

83. But, O Moses! 
What has made you 
come in haste from 
your people?  

83. (When Moses was 
up on the Mount, 
God said) What made 
you hasten in 
advance of your 
people, O Moses? 

83. And (it was said): 
What has made you 
hasten from your 
folk, O Moses?  

 قَۡوِمَك   عَۡن  اَۡعَجلََك ۤ َومَا
 ٰ      ∪⊃∇∩ٰميُۡو

84. He said, “They 
are close upon my 
tracks, and I 
hastened to You, my 
Lord, that You be 
pleased.” 

84. He said: 'They are 
close behind me, and 
I hastened to You, 
Lord, that You may 
be pleased with me.'  

84. He replied: 
"Behold, they are 
close on my footsteps: 
I hastened to You, O 
my Lord, to please 
You." 

84. He said: They are 
close upon my track. 
I hastened unto You, 
my Lord, that You 
might be well 
pleased.  

 َو   اَثَِرۡى ٓ ٰ  عَ  اُوَآلِء  ُهۡم قَاَل
 ٰ  لَِرتۡ  َرّبِ  اِلَيَۡك  عَِجلُۡت

∩∇⊆∪     
85. [Allah] said, But 
indeed, We have 
tried your people 
after you [departed], 
and the Samiri has 
led them astray. 

85. Said He: 'Verily 
We tested your 
people in your 
absence and the 
Samiri led them 
astray.'  

85. (God) said: "We 
have tested your 
people in your 
absence: the Samiri 
has led them astray." 

85. He said: Lo! We 
have tried your folk 
in your absence, and 
As-Samiri has misled 
them.  

 قَۡومَ   فَتَـنَّا  قَۡد  فَاِنَّا  قَاَل  ِمۡنۢ َك
اِمِرّىُ   الّسَ  َواََضلَُّهُم  بَعِۡدَك

∩∇∈∪     
86. So Moses 
returned to his 
people, angry and 
grieved. He said, “O 
my people, did your 
Lord not make you a 
good promise?  
Then, was the time 
[of its fulfillment] 
too long for you, or 
did you wish that 
wrath from your 
Lord descend upon 
you, so you broke 
your promise [of 
obedience] to me?” 

86. Moses returned to 
his people full of 
wrath and grief, and 
said: 'My people! Has 
your Lord not made 
good an excellent 
promise to you? And 
has a long time 
passed since those 
promises were 
fulfilled? Or was it to 
incur the wrath of 
your Lord that you 
broke your promise 
with me?'  

86. So Moses 
returned to his people 
in a state of 
indignation and 
sorrow. He said: "O 
my people! Did not 
your Lord make a 
handsome promise to 
you? Did then the 
promise seem to you 
long? Or did you 
desire that wrath 
should descend from 
your Lord on you, 
and so you broke 
your promise to me?" 

86. Then Moses went 
back unto his folk, 
angry and sad. He 
said: O my people! 
Has not your Lord 
promised you a fair 
promise? Did the 
time appointed then 
appear too long for 
you, or did you wish 
that wrath from your 
Lord should come 
upon you, that you 
broke tryst with me.  

 قَۡوِمٖه غَۡضبَاَن  ۤ اِٰىل ٰ َ  ُمۡو فََرَجَع
 يَعِۡدُكۡم  ۙ  اَِسفًا  اَلَۡم  يٰقَۡوِم قَاَل

 َحَسنًا  َوعًۡدا  اَفََطاَل   َربُُّكۡم ؕ
 اَۡن   اََردْتُّۡم  اَۡم  الۡعَهُۡد عَلَيُۡكُم
 ّمِۡن   غََضٌب  عَلَيُۡكۡم ِّلَ ّحيَ

بُِّكۡم فَاَۡخلَۡفتُۡم ّمَۡوعِِدْى   ∪∌∇∩ّرَ

87. They said, “We 
did not break our 
promise to you by 
our will, but we were 
made to carry 
burdens from the 
ornaments of the 
people [of Pharaoh], 
so we threw them 
[into the fire], and 
thus did the Samiri 
throw.” 

87. They answered: 
'We did not break 
our promise with you 
out of our own 
volition; but we were 
laden with the load of 
the people's 
ornaments, and we 
simply threw them 
down. Samiri also 
threw down 
something.  

87. They said: "We 
broke not the 
promise to you, as far 
as lay in our power: 
but we were made to 
carry the weight of 
the ornaments of the 
people, and we threw 
them (into the fire), 
and that was what 
the Samiri suggested. 

87. They said: We 
broke not tryst with 
you of our own will, 
but we were laden 
with burdens of 
ornaments of the 
folk, then cast them 
(in the fire), for thus 
as Samiri proposed.  

 مَۡوعَِدَك   اَۡخلَـۡفنَا ۤ  مَا قَالُۡوا
 اَۡوزَاًرا  ۤ لۡنَا  ُمحِّ ٰـِكنَّا  َول ِمبَلِۡكنَا
 فَقََذفۡنٰهَا   الۡقَۡوِم  ِزيۡنَِة ّمِۡن

ۙ اِمِرّىُ  الّسَ َ ۡ  ∪∠∇∩فََكذٰلَِك اَل

88. And he extracted 
for them [the statue 
of] a calf which had 
a lowing sound, and 
they said, “This is 

88. And brought out 
of them (from the 
molten gold) the 
effigy of a calf that 
lowed.' The people 

88. "Then he brought 
out (of the fire) 
before the (people) 
the image of a calf: It 
seemed to low: so 

88. Then he produced 
for them a calf, of 
saffron hue, which 
gave forth a lowing 
sound. And they 

 لَّٗه   َجَسًدا  ِعۡجالً  َهلُۡم فَاَۡخَرَج
 َواِلُٰه  ۤ اِٰهلُُكۡم  هَٰذا  فَقَالُۡوا ُخَواٌر
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your god and the 
god of Moses, but he 
forgot.” 

cried out: 'This is 
your deity and the 
deity of Moses, whom 
Moses has forgotten.'  

they said: This is 
your god, and the god 
of Moses, but (Moses) 
has forgotten!" 

cried: This is your 
god and the god of 
Moses, but he has 
forgotten.  

ٰ َُمۡو ِ َ     ∪∇∇∩ؕفَن

89. Did they not see 
that it could not 
return to them any 
speech and that it 
did not possess for 
them any harm or 
benefit? 

89. Did they not see 
that it did not return 
a word to them, and 
had no power either 
to hurt them or to 
cause them any 
benefit.  

89. Could they not see 
that it could not 
return them a word 
(for answer), and that 
it had no power 
either to harm them 
or to do them good? 

89. See they not, then, 
that it returns no 
saying unto them and 
possesses for them 
neither hurt nor use.  

 اِلَيِۡهۡم   يَۡرِجُع  اَّالَ  يََرۡوَن اَفََال
َال    قَۡوالً   ّوَ ا  َضّرً  َهلُۡم  َميۡلُِك َال  ّوَ ۙ
     ∪®∇∩نَۡفعًا

90. And Aaron had 
already told them 
before [the return of 
Moses], “O my 
people, you are only 
being tested by it, 
and indeed, your 
Lord is the Most 
Merciful, so follow 
me and obey my 
order.” 

90. Certainly Aaron 
had said to them even 
before (the return of 
Moses): 'My people, 
you were fallen into 
error because of the 
calf. Surely your 
Lord is Most 
Compassionate; so 
follow me and obey 
my command.'  

90. Aaron had 
already, before this 
said to them: "O my 
people! You are being 
tested in this: for 
verily your Lord is 
(God) Most 
Gracious; so follow 
me and obey my 
command." 

90. And Aaron 
indeed had told them 
beforehand: O my 
people! You are but 
being seduced 
therewith, for lo! 
Your Lord is the 
Beneficent, so follow 
me and obey my 
order.  

َـقَۡد قَاَل َهلُۡم هُٰرۡوُن ِمۡن قَبُۡل  َول
 بِهٖ  ۡتُۡم  ُفتِ َا  اِّمنَ  يٰقَۡوِم  َواِّنَ

 فَاتَّبُِعۡوِىنۡ  ۡمحُٰن  الّرَ َربَُّكُم
      ∪⊂®∩َواَِطيُۡعۡوۤا اَۡمِرْى

91. They said, “We 
will never cease 
being devoted to the 
calf until Moses 
returns to us.” 

91. But they 
answered: 'By no 
means shall we cease 
to worship it until 
Moses returns to us.'  

91. They had said: 
"We will not 
abandon this cult, but 
we will devote 
ourselves to it until 
Moses returns to us." 

91. They said: We 
shall by no means 
cease to be its 
votaries till Moses 
return unto us.  

   عِٰكِفۡنيَ  عَلَيِۡه  نَّۡربََح  لَۡن قَالُۡوا
 ٰ ۡنَا ُمۡو َ ٰ يَۡرِجَع اِل      ∪⊆®∩َحّىتَ

92. [Moses] said, “O 
Aaron, what 
prevented you, when 
you saw them going 
astray. 

92. Moses said to 
Aaron: What 
prevented you, when 
you saw them going 
astray.  

92. (Moses) said: "O 
Aaron! What kept 
you back, when you 
saw them going 
wrong. 

92. He (Moses) said: 
O Aaron! What held 
you back when you 
did see them gone 
astray.  

 اِۡذ   مَنَعََك  مَا  يٰهُٰرۡوُن قَاَل
     ∪⊅®∩َراَيۡتَُهۡم َضلُّۡوٓاۙ

93. From following 
me? Then have you 
disobeyed my 
order?” 

93. From following 
my way? Have you 
disobeyed my 
command?'  

93. "From following 
me? Did you then 
disobey my order?" 

93. That you followed 
me not. Have you 
then disobeyed my 
order.  

َّبِعَِن  تَ  اَۡمِرْى اَّالَ   اَفَعََصيَۡت
∩®⊂∪     

94. [Aaron] said, “O 
son of my mother, do 
not seize [me] by my 
beard or by my 
head. Indeed, I 
feared that you 
would say, ‘You 
caused division 
among the Children 
of Israel, and you 
did not observe [or 
await] my word.’ ” 

94. Aaron answered: 
'Son of my mother! 
Do not seize me with 
my beard, nor by (the 
hair of) my head. I 
feared that on 
returning you might 
say: 'You sowed 
discord among the 
Children of Israel, 
and did not pay heed 
to my words.”  

94. (Aaron) replied: 
"O son of my 
mother! Seize (me) 
not by my beard nor 
by (the hair of) my 
head! Truly I feared 
lest you should say, 
'You have caused a 
division among the 
children of Israel, 
and you did not 
respect my word!'" 

94. He said: O son of 
my mother! Clutch 
not my beard nor my 
head! I feared lest 
you should say: You 
have caused division 
among the Children 
of Israel, and have 
not waited for my 
word.  

 َوَال   َال تَاُۡخۡذ بِلِۡحيَِىتۡ ۡنَُؤّمَ َ قَاَل ي
 ۡ ِ  تَُقۡوَل بَِراۡ  اَۡن  َخِشيُۡت ۡ  اِّىنِ

ۤ اِۡسرآِءيَۡل َولَۡم   بَِىنۡ قَۡت بَۡنيَ فَّرَ

     ∪⊇®∩تَۡرُقۡب قَۡوِىل 

95. [Moses] said, 
“And what is your 
case, O Samiri?” 

95. Moses said: 
'What, then, is your 
case, O Samiri?'  

95. (Moses) said: 
"What then is your 
case, O Samiri?" 

95. (Moses) said: And 
what have you to say, 
O Samiri?  

 يَٰساِمِرّىُ   َخۡطبَُك  فََما  قَاَل
∩®∈∪  

96. He said, “I saw 
what they did not 
see, so I took a 
handful [of dust] 
from the track of the 

96. He answered: 'I 
saw what the people 
did not see. So I took 
a handful of dust 
from the trail of the 

96. He replied: "I saw 
what they saw not: so 
I took a handful (of 
dust) from the 
footprint of the 

96. He said: I 
perceived what they 
perceive not, so I 
seized a handful from 
the footsteps of the 

 يَـبُۡصُرۡوا   لَۡم  ِمبَا  بَُصۡرُت قَاَل
 اَثَِر   ّمِۡن  قَبَۡضةً  فَقَبَـۡضُت بِٖه
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messenger and 
threw it, and thus 
did my soul entice 
me.” 

messenger, and I 
flung it (into the fire). 
Thus did my mind 
prompt me.  

apostle, and threw it 
(into the calf): thus 
did my soul suggest 
to me." 

messenger, and then 
threw it in. Thus my 
soul commended to 
me.  

 َ َُبَۡذ  فَ ُسۡوِل  َوكَذٰلَِك الّرَ ا
ِ لَۡت ِىلۡ نَۡف       ∪∌®∩َسّوَ

97. [Moses] said, 
“Then go. And 
indeed, it is 
[decreed] for you in 
[this] life to say, ‘No 
contact.’ And 
indeed, you have an 
appointment [in the 
Hereafter] you will 
not fail to keep. And 
look at your ‘god’ to 
which you remained 
devoted. We will 
surely burn it and 
blow it into the sea 
with a blast. 

97. Moses said: 'Be 
gone, then. All your 
life you shall cry: 
'Untouchable”. There 
awaits a term for 
your reckoning that 
you cannot fail to 
keep. Now look at 
your god that you 
devotedly adored: 
We shall burn it and 
scatter its remains in 
the sea.  

97. (Moses) said: 
"Get you gone! But 
your (punishment) in 
this life will be that 
you will say, 'touch 
me not'; and 
moreover you have a 
promise that will not 
fail: Now look at your 
god, of whom thou 
had become a 
devoted worshipper: 
We will certainly 
(melt) it in a blazing 
fire and scatter its 
dust in the sea!" 

97. (Moses) said: 
Then go! And lo! In 
this life it is for you to 
say: Touch me not! 
And lo! There is for 
you a tryst you can 
not break. Now look 
upon your god of 
which you had  
remained a votary. 
Verily we will burn it 
and will scatter its 
dust over the sea.  

َـَك ِىف اۡحلَيٰوِة   ل قَاَل فَاۡذَهۡب فَاِّنَ
َـَك  اَۡن تَُقۡوَل َال ِمَساَس   ل َواِّنَ

 ُختۡلَفَهٗ   لَّۡن   مَۡوعًِدا  اِٰىلٓ َوانُْظۡر
 عَلَيِۡه   َظلَۡت  الَِّذۡى اِٰهلَِك

ِۡسفَنَّٗه عَاِكفًا َـنَ  ل  ُثّمَ قَنَّٗه َّـنَُحّرِ  ل
 نَۡسفًا       ∪∠®∩ِىف الۡيَّمِ

98. Your god is only 
Allah, except for 
whom there is no 
deity. He has 
encompassed all 
things in knowledge. 

98. Your God is none 
else than Allah, 
beside Whom there is 
no god. His 
knowledge embraces 
everything. 

98. But the god of you 
all is the One God: 
there is no god but 
He: all things He 
comprehends in His 
knowledge. 

98. Your God is only 
Allah, than Whom 
there is no other God. 
He embraces all 
things in His 
knowledge.  

ۤ اِٰهلُُكُم َا ُاِّمنَ ٰـَه اهللّٰ  اِل ۤ  َال الَِّذۡى
 ُهَو ٍء عِلًۡمااِّالَ ۡ َ    ∪∇®∩ َوِسَع کُّلَ

99. Thus, [O 
Muhammad], We 
relate to you from 
the news of what has 
preceded. And We 
have certainly given 
you from Us the 
Quran. 

99. (O Muhammad!): 
Thus do We recount 
to you the events of 
the past, and We 
have bestowed upon 
you from Ourself an 
admonition.  

99. Thus do We relate 
to you some stories of 
what happened 
before: for We have 
sent you a message 
from Our own 
presence. 

99. Thus relate We 
unto you, Muhammad 
some tidings of that 
which happened of 
old, and We have 
given you from Our 
presence a reminder.  

 عَلَيَۡك ِمۡن اَنۡۢبَآِء  كَذٰلَِك نَُقّصُ
 َسبََق   قَۡد  ِمۡن مَا ۡنَٰك  اٰتَ  َوقَۡد
      ∪®®∩ۖ لَُّدنَّا ِذۡكًرا

100. Whoever turns 
away from it – then 
indeed, he will bear 
on the Day of 
Resurrection a 
burden. 

100. He who turns 
away from it will 
surely bear a heavy 
burden on the Day of 
Resurrection;  

100. If any do turn 
away there from, 
verily they will bear a 
burden on the Day of 
Judgment. 

100. Whoso turns 
away from it, he 
verily will bear a 
burden on the Day of 
Resurrection.  

 َحيِۡمُل   فَاِنَّٗه  عَنُۡه  اَۡعَرَض ّمَۡن
     ∪⊂⊂⊆∩يَۡوَم الۡقِيَٰمِة ِوۡزًراۙ

101. [Abiding] 
eternally therein, 
and evil it is for 
them on the Day of 
Resurrection as a 
load. 

101. And will abide 
under this burden 
forever. Grievous 
shall be the burden 
on this Day of 
Resurrection.  

101. They will abide 
in this (state): and 
grievous will the 
burden be to them on 
that Day. 

101. Abiding under it 
- an evil burden for 
them on the Day of 
Resurrection.  

 فِيِۡه  يَۡوَم ٰخلِِديَۡن  َهلُۡم  َوَسآءَ
      ∪⊆⊂⊆∩الۡقِيَٰمِة ِمحۡالًۙ

102. The Day the 
Trumpet will be 
blown. And We will 
gather the criminals, 
that Day, blue-eyed. 

102. The Day when 
the Trumpet shall be 
sounded and We shall 
muster the sinners, 
their eyes turned blue 
with terror.  

102. The Day when 
the Trumpet will be 
sounded: that Day, 
We shall gather the 
sinful, blear eyed 

(with terror). 

102. The day when 
the Trumpet is 
blown. On that day 
we assemble the 
guilty white-eyed 
(with terror).  

ۡورِ   الّصُ  ِىف  يُنۡفَُخ َوَحنُۡشُر  يَّۡوَم
ٍِٕذ ُزۡرقًا  يَۡومَ      ∪⊅⊂⊆∩ۖ اۡملُۡجِرِمۡنيَ

103. They will 
murmur among 
themselves, “You 
remained not but ten 
[days in the world].” 

103. They shall 
whisper among 
themselves: 'You 
stayed on the earth 
barely ten days.  

103. In whispers will 
they consult each 
other: "You tarried 
not longer than ten  
(days). 

103. Murmuring 
among themselves: 
You have tarried but 
ten (days).  

 ۡ ِ  لَّب  اِۡن ۡنَُهۡم  بَ تُۡم يَّتََخافَـتُۡوَن
 عَۡشًرا      ∪⊃⊂⊆∩اِّالَ

104. We are most 
knowing of what 
they say when the 

104. We know well 
what they will say to 
one another; We also 

104. We know best 
what they will say, 
when their leader 

104. We are best 
aware of what they 
utter when their best 

ُۡن اَعۡلَُم ِمبَا يَُقۡولُۡوَن اِۡذ يَُقۡوُل  ّحنَ
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best of them in 
manner will say, 
“You remained not 
but one day.” 

know that even the 
most cautious in his 
estimate will say: You 
lived in the world no 
more than a day.  

most eminent in 
conduct will say: 
"You tarried not 
longer than a day!" 

in conduct says: You 
have tarried but a 
day.  

   اِّالَ ۡتُۡم ِ  لَّب  اِۡن  َطِريۡقَةً اَۡمثَلُُهۡم
     ∪⊇⊂⊆∩يَۡومًا

105. And they ask 
you about the 
mountains, so say, 
“My Lord will blow 
them away with a 
blast. 

105. They ask you 
concerning the 
mountains: say: 'My 
Lord will scatter 
them like dust.  

105. They ask you 
concerning the 
mountains: say, "My 
Lord will uproot 
them and scatter 
them as dust. 

105. They will ask 
you of the 
mountains.. Say: My 
Lord will break them 
into scattered dust.  

 فَُقۡل   اۡجلِبَاِل  عَِن َويَۡســٴَلُۡونََك
ۡ نَۡسفًاۙ ِۡسُفهَا َرّىبِ َ      ∪∋⊂⊆∩ي

106. And He will 
leave the earth a 
level plain. 

106. And leave the 
earth a leveled plain.  

106. "He will leave 
them as plains 
smooth and level. 

106. And leave it as 
an empty plain.  ۙفَيََذُرَها قَاعًا َصۡفَصفًا∩⊇⊃∉∪     

107. You will not see 
therein a depression 
or an elevation.” 

107. In which you 
shall find no 
crookedness or 
curvature.  

107. "Nothing 
crooked or curved 
wilt you see in their 
place." 

107. Wherein thou 
sees neither curve nor 
ruggedness.  

 اَۡمتًا ۤ َال  ّوَ  ِعَوًجا  فِيۡهَا  تَٰرى  ّؕالَ
∩⊇⊃∠∪     

108. That Day, 
everyone will follow 
[the call of] the 
caller [with] no 
deviation there from, 
and [all] voices will 
be stilled before the 
Most Merciful, so 
you will not hear 
except a whisper [of 
footsteps]. 

108. On that Day 
people shall follow 
straight on to the call 
of the summoner, no 
one daring to show 
any haughtiness. 
Their voices shall be 
hushed before the 
Most Compassionate 
Lord, so that you will 
hear nothing but a 
whispering murmur.  

108. On that Day will 
they follow the caller, 
no crookedness (can 
they show) him: all 
sounds shall humble 
themselves in the 
presence of (God), 
Most Gracious: 
nothing shall you 
hear but the tramp of 
their feet (as they 
march). 

108. On that day they 
follow the summoner 
who deceives not, and 
voices are hushed for 
the Beneficent, and 
you hear but a faint 
murmur.  

 ِعَوَج  َ َال ِ ا  الّدَ َّبُِعۡوَن  يَّ ٍِٕذ يَۡومَ

 اۡالَۡصَواُت لَهٗ   َوَخَشعَِت
 َمهۡسً   اِّالَ  تَۡسَمُع  فََال ۡمحِٰن  الِلّرَ

∩⊇⊃∇∪     

109. That Day, no 
intercession will 
benefit except [that 
of] one to whom the 
Most Merciful has 
given permission 
and has accepted his 
word. 

109. On that Day 
intercession shall not 
avail save of him 
whom the Most 
Compassionate Lord 
permits, and whose 
word of intercession 
is pleasing to Him.  

109. On that Day 
shall no intercession 
avail except for those 
for whom permission 
has been granted by 
(God), Most Gracious 
and whose word is 
acceptable to Him. 

109. On that day no 
intercession avails 
save (that of) him 
unto whom the 
Beneficent has given 
leave and whose word 
He accepts.  

 مَۡن  فَاعَُة اِّالَ  تَنۡفَُع الّشَ ٍِٕذ ّالَ يَۡومَ
َـٗه   ل َ ِ  َوَر ۡمحُٰن  الّرَ َـُه  ل اَِذَن

     ∪®⊂⊆∩قَۡوالً 
110.  Allah knows 
what is [presently] 
before them and 
what will be after 
them, but they do 
not encompass it in 
knowledge. 

110. He knows all 
that is ahead of them 
and what is behind 
them, while the other 
do not know fully.  

110. He knows what 
(appears to His 
creatures as) before 
or after or behind 
them:  but they shall 
not compass it with 
their knowledge. 

110. He knows (all) 
that is before them 
and (all) that is 
behind them, while 
they cannot compass 
it in knowledge.  

 َومَا   اَيِۡديِۡهۡم  بَۡنيَ  مَا يَعۡلَُم
 عِلًۡما  بِٖه  ُحيِيُۡطۡوَن  َوَال  َخلۡفَُهۡم

∩⊇⊇⊃∪      
111. And [all] faces 
will be humbled 
before the Ever-
Living, the Sustainer 
of existence. And he 
will have failed who 
carries injustice. 

111. All faces shall be 
humbled before the 
Ever-living, the Self-
Subsisting Lord, and 
he who bears the 
burden of iniquity 
will have failed.  

111. (All) faces shall 
be humbled before 
(Him) the Living, the 
Self-Subsisting, 
Eternal: hopeless 
indeed will be the 
man that carries 
iniquity (on his back). 

111. And faces 
humble themselves 
before the Living, the 
Eternal. And he who 
bears (a burden of) 
wrongdoing is indeed 
a failure (on that 
day).  

 الۡقَيُّۡومِ  ِّ َ ۡ  لِل  الُۡوُجۡوُه  َوعَنَِت
    َوقَۡد   َخاَب   مَۡن  ُظلًۡما َمحََل
∩⊇⊇⊇∪     

112. But he who does 
of righteous deeds 
while he is a believer 
– he will neither fear 
injustice nor 
deprivation. 

112. But whosoever 
does righteous works 
being a believer shall 
have no fear of 
suffering wrong or 
loss. 

112. But he who 
works deeds of 
righteousness, and 
has faith, will have no 
fear of harm nor of 
any curtailment (of 
what is his due). 

112. And he who has 
done some good 
works, being a 
believer, he fears not 
injustice nor 
begrudging (of his 
wage).  

لِٰحِت   الصّٰ  ِمَن  يَّعَۡمۡل َومَۡن
َال   ّوَ  ُظلًۡما  َخيُٰف  فََال  ُمۡؤِمٌن َوُهَو

      ∪⊅⊆⊆∩َهۡضًما
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113. And thus We 
have sent it down as 
an Arabic Quran 
and have diversified 
therein the warnings 
that perhaps they 
will avoid [sin] or it 
would cause them 
remembrance. 

113. (O 
Muhammad!): Thus 
have we revealed this 
as an Arabic Qur'an 
and have expounded 
in it warning in 
diverse ways so that 
they may avoid evil 
or become heedful.  

113. Thus have We 
sent this down an 
Arabic Qur’an and 
explained therein in 
detail some of the 
warnings, in order 
that they may fear 
God, or it may cause 
their remembrance 
(of Him). 

113. Thus we have 
revealed it as a 
lecture in Arabic, and 
have displayed 
therein certain 
threats, that 
peradventure they 
may keep from evil 
or that it may cause 
them to take heed.  

   ّوَ َوكَذٰلَِك اَنَۡزلۡنُٰه ُقۡراٰنًا عََربِيًّا
 لَعَلَُّهۡم   ِمَن الَۡوِعيِۡد  فِيِۡه فۡنَا َصّرَ

  ُحيِۡدُث   اَوۡ   يَتَُّقۡونَ   ِذۡكًرا َهلُۡم
∩⊇⊇⊂∪      

114. So high [above 
all] is Allah, the 
Sovereign, the Truth. 

And O Muhammad, 
do not hasten with 
the Quran before its 
revelation is 
completed to you, 
and say, “My Lord, 
increase me in 
knowledge.” 

114. So exalted is 
Allah, the True King! 
And hasten not with 
reciting the Qur'an 
before its revelation 
to you is finished, and 
pray; 'My Lord 
Increase me in 
knowledge.  

114. High above all is 
God, the King, the 
Truth! Be not in 
haste with the Qur'an 
before its revelation 
to you is completed, 
but say, "O my Lord! 
Advance me in 
knowledge." 

114. Then exalted be 
Allah, the True King! 
And hasten not (O 
Muhammad) with the 
Qur'an ere its 
revelation has been 
perfected unto you, 
and say: My Lord! 
Increase me in 
knowledge.  

َ ٰ ُفَتَع َ اهللّٰ  اۡحل  َوَال ـّقُ اۡملَلُِك
 اَۡن   قَبِۡل  ِمۡن  بِالُۡقۡراِٰن تَعَۡجۡل

 َوۡحيُهٗ   اِلَيَۡك ٓ ٰ   يُّۡق ّبِ َوُقل ّرَ
      ∪⊇⊆⊆∩ِزۡدِىنۡ عِلًۡما

115. And We had 
already taken a 
promise from Adam 
before, but he forgot; 

and We found not in 
him determination. 

115. Most certainly 
We had given Adam 
a command before, 
but he forgot. We 
found him lacking in 
firmness of resolution.  

115. We had already, 
beforehand, taken the 
covenant of Adam, 
but he forgot: and 
We found on his part 
no firm resolve. 

115. And verily We 
made a covenant of 
old with Adam, but 
he forgot, and We 
found no constancy in 
him.  

 قَبُۡل   ِمۡن  اٰدََم ۤ اِٰىلٓ  عَِهۡدنَا َـقَۡد َول
 َولَۡم َجنِۡد لَٗه عَۡزمًا َ ِ َ      ∪∋⊆⊆∩فَن

116. And [mention] 
when We said to the 
angels, “Prostrate to 
Adam,” and they 
prostrated, except 
Iblis; he refused. 

116. Recall when We 
said to the angels: 
'Prostrate yourselves 
before Adam'; all 
prostrated themselves 
save Iblis. He refused.  

116. When We said to 
the angels, "Prostrate 
yourselves to Adam", 
they prostrated 
themselves, but not 
Iblis: he refused. 

116. And when We 
said unto the angels: 
Fall prostrate before 
Adam, they fell 
prostrate (all) save 
Iblis; he refused.  

 اۡسُجُدۡوا  َِٕكِة ٓ ٰ  لِلَۡمل  ُقلۡنَا َواِۡذ
َۡس اَٰىب  ۤ اِبۡلِ  اِّالَ  فََسَجُدۡوۤا  ِالٰدََم

∩⊇⊇∉∪     
117. So We said, “O 
Adam, indeed this is 
an enemy to you and 
to your wife. Then 
let him not remove 
you from Paradise so 
you would suffer. 

117. Then We said: 
'Adam! He is an 
enemy to you and to 
your wife. So let him 
not drive both of you 
out of Paradise and 
plunge you into 
affliction.  

117. Then We said: 
"O Adam! Verily, 
this is an enemy to 
you and your wife: so 
let him not get you 
both out of the 
Garden, so that you 
are landed in misery. 

117. Therefor we 
said: O Adam! This is 
an enemy unto you 
and unto your wife, 
so let him not drive 
you both out of the 
Garden so that you 
come to toil.  

 لََّك   عَُدّوٌ  هَٰذا  اِّنَ  يٰۤاٰدَُم فَُقلۡنَا
 ِمَن   ُخيِۡرَجنَُّكَما  فََال َولَِزۡوِجَك

ٰ َـنَِّة فَتَۡش   ∪∠⊆⊆∩اۡجل
118. Indeed, it is 
[promised] for you 
not to be hungry 
therein or be 
unclothed. 

118. Indeed, (In 
Paradise) neither are 
you hungry therein, 
nor naked. 

118. "There is therein 
(enough provision) 
for you not to go 
hungry, nor to go 
naked. 

118. It is (vouchsafed) 
unto you that you 
hunger not therein, 
nor are naked. 

 َجتُۡوعَ  اَّالَ َـَك  ل  َوَال اِّنَ فِيۡهَا
     ∪∇⊆⊆∩تَعٰۡرىۙ

119. And indeed, you 
will not be thirsty 
therein or be hot 
from the sun.” 

119. Nor you indeed 
face thirst therein,  
nor scorching heat.  

119. "Nor to suffer 
from thirst, nor from 
the sun's heat." 

119. And that you 
thirst not therein nor 
are exposed to the 
sun's heat.  

 َوَال   فِيۡهَا  تَۡظَمُؤا  َال َواَنََّك

ٰ      ∪®⊆⊆∩تَۡض
120. Then Satan 
whispered to him; he 
said, “O Adam, shall 
I direct you to the 
tree of eternity and 
possession that will 
not deteriorate?” 

120. But Satan 
reduced him, saying: 
'Adam! Shall I direct 
you to a tree of 
eternal life and an 
abiding kingdom?'  

120. But Satan 
whispered evil to 
him: he said, "O 
Adam! Shall I lead 
you to the tree of 
eternity and to a 
kingdom that never 
decays?" 

120. But the devil 
whispered to him, 
saying: O Adam! 
Shall I show you the 
tree of immortality 
and power that 
wastes not away.  

 قَاَل  يٰۡطُن  الّشَ  اِلَيِۡه فََوۡسَوَس
 َشَجَرِة  ٰ  عَ  اَُدلَُّك  َهۡل يٰۤاٰدَُم

ٰ ۡ  يَب      ∪⊂⊅⊆∩اۡخلُلِۡد َوُملٍۡك ّالَ
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121. And Adam and 
his wife ate of it, and 
their private parts 
became apparent to 
them, and they 
began to fasten over 
themselves from the 
leaves of Paradise. 
And Adam 
disobeyed his Lord 
and erred. 

121. Then the two ate 
the fruit of that tree 
and their shameful 
parts became 
revealed to each 
other, and they began 
to cover themselves 
with the leaves from 
the Garden. Thus 
Adam disobeyed his 
Lord, and strayed 
into error.  

121. In the result, 
they both ate of the 
tree, and so their 
nakedness appeared 
to them: they began 
to sew together, for 
their covering, leaves 
from the Garden: 
thus did Adam 
disobey his Lord, and 
allow himself to be 
seduced. 

121. Then they twain 
ate thereof, so that 
their shame became 
apparent unto them, 
and they began to 
hide by heaping on 
themselves some of 
the leaves of the 
Garden. And Adam 
disobeyed his Lord, 
so went astray.  

 َهلَُما   فَبََدۡت  مِنۡهَا فَاَکََال
 َخيِۡصفِٰن   َوَطِفقَا َما ُ َسۡوءٰاُت

َـنَّةِ   اۡجل َرِق  ّوَ  ِمۡن  عَلَيِۡهَما
ۤ اٰدَُم َربَّٗه فَغَوٰى ٰ      ∪⊆⊅⊆∩َوعَ

122. Then his Lord 
chose him and 
turned to him in 
forgiveness and 
guided [him]. 

122. Thereafter, his 
Lord exalted him, 
and accepted his 
repentance, bestowed 
guidance upon him.  

122. But his Lord 
chose him (for His 
Grace): He turned to 
him, and gave him 
guidance. 

122. Then his Lord 
chose him, and 
relented toward him, 
and guided him.  

 عَلَيِۡه   فَتَاَب  َربُّٗه َبُٰه  اۡج ُثّمَ
     ∪⊅⊅⊆∩َوَهدٰى

123. [Allah] said, 
“Descend from 
Paradise – all, [your 
descendants] being 
enemies to one 
another. And if there 
should come to you 
guidance from Me – 
then whoever follows 
My guidance will 
neither go astray [in 
the world] nor suffer 
[in the Hereafter]. 

123. He said: 'Get 
down, both of you, 
[i.e., man and Satan], 
and be out of it; each 
of you shall be an 
enemy to the other. 
Henceforth if there 
comes to you a 
guidance from Me, 
then whosoever 
follows My guidance 
shall neither go astray 

nor suffer misery.  

123. He said: "Get 
you down, both of 
you, all together, 
from the Garden, 
with enmity one to 
another: but if, as is 
sure, there comes to 
you guidance from 
Me, whosoever 
follows My guidance, 
will not lose his way, 
nor fall into misery. 

123. He said: Go 
down hence, both of 
you, one of you a foe 
unto the other. But 
when there comes 
unto you from Me a 
guidance, then whoso 
follows My guidance, 
he will not go astray 
nor come to grief.  

 َمجِيۡعًا  مِنۡهَا  اۡهبَِطا  قَاَل
 عَُدوٌّ   لِبَۡعٍض ا  بَعُۡضُكۡم  فَاِّمَ ۚ
 ُهًدى ۡ  ّمِّىنِ َنَُّكۡم  فََمِن   يَاۡتِ ۙ

 َوَال   يَِضّلُ  فََال  ُهَداَى اتَّبََع
 ٰ      ∪⊃⊅⊆∩ يَۡش

124. And whoever 
turns away from My 
remembrance – 
indeed, he will have 
a depressed life, and 
We will gather him 
on the Day of 
Resurrection blind.” 

124. But whoever 
turns away from this 
admonition from Me 
shall have straitened 
life, and We shall 
raise him blind on the 
Day of Resurrection.  

124. "But whosoever 
turns away from My 
message, verily for 
him is a life narrowed 
down, and We shall 
raise him up blind on 
the Day of 
Judgment." 

124.  But he who 
turns away from 
remembrance of Me, 
his will be a narrow 
life, and I shall bring 
him blind to the 
assembly on the Day 
of Resurrection.  

   فَاِّنَ  ِذۡكِرۡى  اَۡعَرَض عَۡن َومَۡن
 يَۡوَم  َحنُۡشُرٗه  ّوَ  َضنۡکًا  مَعِيَۡشةً َـٗه ل

ٰ      ∪⊇⊅⊆∩الۡقِيَٰمِة اَۡع
125. He will say, 
“My Lord, why have 
you raised me blind 
while I was [once] 
seeing?” 

125. Whereupon he 
will say: 'Lord! Why 
have you raised me 
blind when I had 
sight in the world?”  

125. He will say: "O 
my Lord! Why have 
You raised me up 
blind, while I had 
sight (before)?" 

125. He will say: My 
Lord! Wherefor have 
You gathered me 
(hither) blind, when I 
was wont to see.  

 َحشَ   لَِم  َرّبِ  قَاَل ٰ  اَۡع ۤ ۡرتَِىنۡ
     ∪∋⊅⊆∩َوقَۡد ُكنُۡت بَِصۡريًا

126. [Allah] will say, 
“Thus did Our signs 
come to you, and you 
forgot them; and 
thus will you this 
Day be forgotten.” 

126. He will say: 
“Even so it is. Our 
signs came to you and 
you ignored them. So 
you shall be ignored 
this Day.”  

126. (God) will say: 
"Thus did  you, when 
Our signs came unto 
you, disregard them: 
so wilt you, this Day, 
be disregarded." 

126. He will say: So 
(it must be). Our 
revelations came unto 
you but you did  
forget them. In like 
manner you are 
forgotten this Day.  

ُنَا  ٰ  اٰي  اَتَـتَۡك  كَذٰلَِك قَاَل
ۡتَهَا َِس ٰ فَ   َوَكذٰلَِك الۡيَۡوَم تُنۡ

∩⊇⊄∉∪     
127. And thus do We 
recompense him who 
transgressed and did 
not believe in the 
signs of his Lord. 
And the punishment 
of the Hereafter is 
more severe and 
more enduring. 

127. Thus do We 
requite him who 
transgresses and does 
not believe in the 
signs of his Lord and 
surely the punishment 

of the Hereafter is 
even more terrible 
and more enduring.  

127. And thus do We 
recompense him who 
transgresses beyond 
bounds and believes 
not in the sings of his 
Lord: and the penalty 
of the Hereafter is far 
more grievous and 
more enduring. 

127. Thus do We 
reward him who is 
prodigal and believes 
not the revelations of 
his Lord; and verily 
the doom of the 
Hereafter will be 
sterner and more 
lasting.  

 اَۡسَرَف   مَۡن  َجنِۡزۡى َوكَذٰلَِك
 بِاٰيِٰت َربِّهٖ   َولَعََذاُب َولَۡم يُۡؤِمۡنۢ

ٰ  َواَبۡ      ∪∠⊅⊆∩اۡالِٰخَرِة اََشّدُ
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128. Then, has it not 
become clear to 
them how many 
generations We 
destroyed before 
them as they walk 
among their 
dwellings? Indeed in 
that are signs for 
those of intelligence. 

128. Did they not find 
any guidance [from 
history], in the fact 
that We destroyed 
many nations in 
whose ruined 
dwelling-places they 
now walk about. 
Surely there are 
many signs in them 
for men of wisdom.  

128. Is it not a 
warning to such men 
(to call to mind) how 
many generations 
before them We 
destroyed, in whose 
haunts they (now) 
move? Verily, in this 
are signs for men 
endued with 
understanding. 

128. Is it not a 
guidance for them (to 
know) how many a 
generation We 
destroyed before 
them, amid whose 
dwellings they walk? 
Lo! Therein verily 
are signs for men of 
thought.  

 اَۡهلَۡكنَا   كَۡم  َهلُۡم  يَهِۡد اَفَلَۡم
قَبۡلَُهۡم ّمَِن الُۡقُرۡوِن َميُۡشۡوَن ِىفۡ 

 َالَيٍٰت   اِّنَ مَٰسِكِنِهۡم   ذٰلَِك ِىفۡ

ٰ ُ ُوِىلۡ النّ       ∪∇⊅⊆∩ِالّ
129. And if not for a 
word that preceded 
from your Lord, 
punishment would 
have been an 
obligation, and [if 
not for] a specified 
term [decreed]. 

129. Were it not for a 
word, already gone 
from your Lord, the 
decree [of their 
destruction] would 
have come to pass.  

129. Had it not been 
for a word that went 
forth before from 
your Lord, (their 
punishment) must 
necessarily have 
come; but there is a 
term appointed.  

129. And but for a 
decree that had 
already gone forth 
from your Lord, and 
a term already fixed, 
the judgment would 
have been inevitable 
(in this world).  

بَِّك   ّرَ  ِمۡن  َسبَقَۡت  کَلَِمٌة َولَۡوَال
ؕ ًّ َس  ّمُ اََجٌل  ّوَ  لَِزامًا  لـَـکَاَن

∩⊇⊄®∪     
130. So be patient 
over what they say 
and exalt [Allah] 
with praise of your 
Lord before the 
rising of the sun and 
before its setting; 
and during periods 
of the night [exalt 
Him] and at the ends 
of the day, that you 
may be satisfied. 

130. So bear patiently 
with what they say. 
Glorify your Lord, 
praising Him before 
sunrise and before 
sunset, and glorify 
Him in the watches o 
the night and at the 
ends of the day that 
you may attain to 
happiness.  

130. Therefore be 
patient with what 
they say, and 
celebrate the praises 
of your Lord, before 
the rising of the sun, 
and before its setting; 
celebrate them for 
part of the hours of 
the night, and at the 
sides of the day: that 
you may have 
(spiritual) joy. 

130. Therefor (O 
Muhammad), bear 
with what they say, 
and celebrate the 
praise of your Lord 
ere the rising of the 
sun and ere the going 
down thereof. And 
glorify Him some 
hours of the night 
and at the two ends of 
the day that you may 
find acceptance.  

 َوَسبِّۡح   يَُقۡولُۡوَن  َما ٰ  عَ فَاۡصِربۡ
 ُطلُۡوِع   قَبَۡل  َربَِّك ِحبَۡمِد

 ُغُرۡوبِهَا  َوقَبَۡل ۡمِس  َوِمۡن الّشَ
   َواَۡطَراَف اٰنَإٓىِ  فََسبِّۡح الَّيِۡل

ٰ      ∪⊂⊃⊆∩النَّهَاِر لَعَلََّك تَۡر
131. And do not 
extend your eyes 
toward that by 
which We have given 
enjoyment to [some] 
categories of them, 
[its being but] the 
splendor of worldly 
life by which We test 
them. And the 
provision of your 
Lord is better and 
more enduring. 

131.  Do not turn 
your eyes covetously 
towards the 
embellishments of 
worldly life that We 
have bestowed upon 
various kinds of 
people to test them. 
But the clean 
provision bestowed 
upon you by your 
Lord is better and 
more enduring.  

131. Nor strain your 
eyes in longing for 
the things We have 
given for enjoyment 
to parties of them, the 
splendor of the life of 
this world, through 
which We test them: 
but the provision of 
your Lord is better 
and more enduring. 

131. And strain not 
your eyes toward that 
which We cause some 
wedded pairs among 
them to enjoy, the 
flower of the life of 
the world, that We 
may try them 
thereby. The 
provision of your 
Lord is better and 
more lasting.  

   مَا  اِٰىل َيَۡك ۡ  عَي ّنَ  َمتُّدَ َمتَّعۡنَا َوَال
 اۡحلَيٰوِة   زَۡهَرةَ  ّمِنُۡهۡم  اَۡزَواًجا بِٖهۤ

نۡيَا  فِيۡهِ   الّدُ ِنَُهۡم  لِنَۡف  َوِرۡزُق ۙ
 ٰ اَبۡ   ∪⊆⊃⊆∩َربَِّك َخۡريٌ ّوَ

132. And enjoin 
prayer upon your 
family [and people] 
and be steadfast 
therein. We ask you 
not for provision; 
We provide for you, 
and the [best] 
outcome is for [those 
of] righteousness. 

132. Enjoin prayer on 
your household, and 
do keep observing it. 
We do not ask you 
for any worldly 
provision; rather, it is 
We who provide you. 
The ultimate end is 
for piety.  

132. Enjoin prayer on 
your people, and be 
constant therein. We 
ask you not to 
provide sustenance: 
We provide it for 
you. But the (fruit of) 
the Hereafter is for 
righteousness. 

132. And enjoin upon 
your people worship, 
and be constant 
therein. We ask not 
of you a provision: 
We provided for you. 
And the sequel is for 
righteousness.  

لٰوِة   بِالّصَ  اَۡهلََك َواُۡمۡر
 عَلَيۡهَا لَُك َواۡصَطِربۡ  نَۡسـٴَ  َال

 نَۡرُزُقَك ِرۡزقًا ُۡن  َوالۡعَاقِبَُة  ّحنَ
     ∪⊅⊃⊆∩لِلتَّۡقوٰى

133. And they say, 
“Why does he not 
bring us a sign from 
his Lord?” Has there 
not come to them 
evidence of what was 
in the former 
scriptures? 

133. They ask: 'Why 
does he not bring us a 
sign from his Lord? 
Has there not come to 
them a book 
containing the 
teachings of the 
previous scriptures?'  

133. They say: "Why 
does he not bring us a 
sign from his Lord?" 
Has not a clear sign 
come to them of all 
that was in the 
former books of 
revelation? 

133. And they say: If 
only he would bring 
us a miracle from his 
Lord! Has there not 
come unto them the 
proof of what is in the 
former scriptures.  

بِّهٖ   ّمِۡن ّرَ  بِاٰيٍَة ۡنَا  َوقَالُۡوا لَۡوَال يَاۡتِ
 ِىف   مَا ِّنَُة  بَ ِۡم  تَاۡتِ اََولَۡم

ُحِف      ∪⊃⊃⊆∩اۡالُۡوٰىل الّصُ
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134. And if We had 
destroyed them with 
a punishment before 
him, they would 
have said, “Our 
Lord, why did You 
not send to us a 
messenger so we 
could have followed 
Your verses before 
we were humiliated 
and disgraced?” 

134. Had We 
destroyed them 
through some 
calamity before his 
coming, they would 
have said: 'Our Lord! 
Why did You not 
send any messenger 
to us that we might 
have followed Your 
signs before being 
humbled and 
disgraced?'  

134. And if We had 
inflicted on them a 
penalty before this, 
they would have said:  
"Our Lord! If only 
You had sent us an 
apostle, we should 
certainly have 
followed Your signs 
before we were 
humbled and put to 
shame." 

134. And if we had 
destroyed them with 
some punishment 
before it, they would 
assuredly have said: 
Our Lord! If only 
You had sent unto us 
a messenger, so that 
we might have 
followed Your 
revelations before we 
were (thus) humbled 
and disgraced.  

 ّمِۡن   بِعََذاٍب ۤ اَۡهلَۡكنُٰهۡم  اَنَّا َولَۡو
ۤ اَۡرَسلَۡت   لَۡوَال  َربَّنَا َـقَالُۡوا  ل قَبۡلِٖه
 ِمۡن   اٰيٰتَِك َّبَِع َ  فَن  َرُسۡوالً ۡنَا َـ اِل

 َوَخنۡزٰى       ∪⊇⊃⊆∩قَبِۡل اَۡن نَِّذّلَ

135. Say, “Each [of 
us] is waiting; so 
wait. For you will 
know who are the 
companions of the 
sound path and who 
is guided.”  

135. Tell them, (O 
Muhammad!): 
'Everyone is waiting 
for his end. Wait, 
then, and you will 
soon know who are 
the people of the 
right way; those who 
have true guidance.'  

135. Say: "Each one 
(of us) is waiting: 
wait you, therefore, 
and soon shall you 
know who it is that is 
on the straight and 
even way, and who it 
is that has received 
guidance."  

135. Say: Each is 
awaiting; so await 
you! You will come to 
know who are the 
owners of the path of 
equity, and who is 
right.  

 فََرتَبَُّصۡوا            ّمَُرتَبٌِّص  کُّلٌ      ُقۡل
 اَۡصٰحُب            مَۡن       فََستَعۡلَُمۡوَن

َراِط   َومَِن اۡهتَدٰى الّصِ ِوّىِ  الّسَ
∩⊇⊂∈∪  

     
 


